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Commentary by P. R. Kannan

Navi Mumbai, 2016

INTRODUCTION

Sri Rama Ashtapadi has been authored by Sri Ramakavi on the pattern of the famous
Radha-Krishna Ashtapadi, Gita Govindam of Jayadeva. As the poet states towards the close
of this beautiful and soulful work, it appears he belonged to Hosani sect of Karnataka and he
wrote this Ashtapadi at the behest of the ruler of Srirangapattinam in Karnataka. Scholars
hold that Ramakavi was the brother of Vanchesvara Kavi alias Kutti Kavi, author of the
well-known satire Mahisha Sataka, son of the daughter of the much venerated Sri Govinda
Dikshita, regarded as Advaita Vidyacharya, who was minister of the first Nayak kings of
Thanjavur, Achyuta and Ragunatha.

In our Sanatana Dharma human birth is considered very precious and is said to be the most
suitable for attaining Moksham. ‘Punarapi jananam, punarapi maranam, punarapi janani
jathare sayanam’ - so goes the unbreakable chain of births and deaths. Cutting this chain and
reaching the feet of Bhagavan, merging with him totally and enjoying the Advaita Ananda
is Moksham, permanent Liberation. Sastras show many paths to attain this exalted state;
great men say that of them the path of Bhakti is the easiest, particularly in Kaliyuga, which
is noted for feebleness of body and mind. Namasankirtanam, singing Bhagavan’s names
and lilas, is highly recommended by all great exponents of Hinduism. Among the bhakti
literature, ‘Ashtapadi’ holds an important position. When Ashtapadi is sung to raga and
tala, waves of bhakti rise in the listener. Our bhajana sampradaya celebrates the weddings
of Bhagavan’s forms using these Ashtapadis, much like the age-old celebrations of these
weddings in Vaidika ritual form. Singing of Ashtapadi, celebrating wedding etc. are all
meant to intensify our sense of bhakti and bliss.

The first Ashtapadi was written by the great devotee-poet Jayadeva of Puri Jagannatha
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kshetra on Radha and Krishna; it was titled ‘Gita Govindam’. Sri Ramakavi’s Rama
Ashtapadi follows the same literary pattern. It too has 24 Ashtapadis, each having eight
charanas, set to the same Raga and Tala. The Ashtapadi itself is by way of a conversation
or description relating to a specific theme, while the slokas prior to and following the
Ashtapadi carry the story forward. The poetical composition is highly original and the words
have a gentle, musical flow. Unlike Gita Govindam, Sivagitimala (Kamakshi- Ekamreswara
Ashtapadi, popularly called Siva Ashtapadi) and Gita Sundaram (Meenakshi-Sundareswara
Ashtapadi), this Ashtapadi on Rama does not have Sringara Rasa as the predominant
sentiment. The story is also not about the separation of the loving couple after a quarrel and
their eventual reunion. On the other hand the entire story of Ramayana based on Valmiki’s
Adikavya, with due expression of various Rasas unfolds through the Ashtapadis.

In Sri Rama Ashtapadi, the first Ashtapadi is a very brief summary of the Ramayana
story, bringing out the purpose of Sri Rama’s Avatara, viz. establishment of dharma.
The second Ashtapadi is an eloquent stotra of Rama, emphasising his compassion. Sage
Viswamitra informs Rama of Tataka’s prowess in the next Ashtapadi. The enchantment
of Mithila’s women with Rama, Janaka’s enquiry of Viswamitra about the two ascetic
princes and marriage festivities are covered next. Rama then persuades Sita not to insist
on accompanying him to the forest. The poet then records the wailing of Dasaratha on
separation from Rama. The next Ashtapadi is a beautiful prayer of Sita to river Ganga.
Rama then utters words of love to Sita in Panchavati. This is quickly followed by the
wailing of Rama on not finding Sita in the cottage and Jatayu’s dying message to Rama
on his fight with Ravana. Sabari’s offering of fruits to Rama is feelingly told in the next
Ashtapadi. Sugriva then informs Rama of Vali’s prowess. After Vali’s killing, Tara’s address
of pacification to Lakshmana on the inaction of Sugriva follows. Hanuman’s words of
consolation to Sita and warning to Ravana are covered next. Hanuman’s message to Rama
on Sita’s pitiable condition and Rama’s wailing and appeal to Manmatha not to torture him
are taken up in the next Ashtapadis. The prayers of Vibhishna and Samudraraja to Rama
quickly follow. Brahma’s stotram after the war is taken up next. Rama then shows Sita the
battlefield and other salient spots en route to Ayodhya. The final twentyfourth Ashtapadi
covers the Rishis’ stotram to Rama after Pattabhishekam.

Sri Rama Ashtapadi is the loving and inspired work of the poet Sri Ramakavi and is sure

to instil devotion in the mind of the reader and singer towards the lotus feet of Sri Rama
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and Sita.

P.R.Kannan

Navi Mumbai

M: 9860750020

el

Ut pn&sels(m ST FromesL_ g
Ramashtapadi by Sri Ramakavi

S TMpTees e, I smCeun &S
Raga Arabhi, Tala Ata

voGeor I g urad ywom-weETany JTOpTE &IWrses*
STOST- OGS B-H60US SIS &-eumfes g uredl
Slokas

Rama, protect me. Enchanter of Lakshmi; Rama the king; Treasure house of Compassion;
Kalpaka tree fulfilling limitless desires; One who frightened the Ocean (Samudraraja);

Rama, protect me.

& TS BIGEGHR-GEHRY CWre’ -alls St-algmws

BT & T en-6r0lMB-Cam TS Brs? D 7@ BT g uradl

Elephant (or Aswatha tree) in the woods of Vedantas; Ordainer of fulfillment of Yoga;
Having two arms (powerful) like the serpent king (Sesha); Hero in the dynasty of Raghu;

my Lord Rama, protect me.

€x3eu €56 Lpmanr EbLowCs an 6xS6vg) HELT HEWLT
um*eusmLZe0-sm3ulen S &2ev- Lm*eusmu HEWT HEWM grw uradl

Deva among Devas; Ancient One, whose form is Consciousness; my prostrations to you
again and again. Dispenser of fruits of true feelings of bhakti; Pervading the entire universe
of feelings; Rama, protect me; prostrations to you again and again.
Qenverymenl_grmesam, ol sTCeur & s

(Raga Sourashtra) (Tala Adi

afaflss-L “bweusmu afyrslalymu weafls-shosusfemw wrissrn |l

afugCalanTul mig T ahibrguoigmu wrisern |l
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To the protector of Earth, to the extremely valorous one, to one whose account is glorious,
may you be auspicious. To one who put on the garb of a king, whose greatness evokes

wonder, may you be auspicious.

3 3

&0 & 2-Um*& UM & WIDMB-am(m’ & WM LounEs-& uomshowmu risemn

3 3

wafuSlCelasmu omkIS 6D wadlorgliotgru whis ern

To the good fortune of Dasaratha, to one whose heart melts with compassion, one who
crushed the ten-headed Ravana like a mosquito, one who put on the garb of a king; may
you be auspicious.

&L -aNEISTL SE0WITaT eHUTW DEhHe6T-6UF BT g e

3 3

aufLSICelag T LOMmIG 6D wablorgluoulgmw whigsmn
Worshipped by the Lotus born Brahma; of the very form of auspiciousness; soft in speech;

one who put on the garb of a king; may you be auspicious.

N Upslomes_ g’ |l
(LyemwuCwn StemCen @ sleud)
ASHTAPADI 1
(Like in Pralayapayodhijale)
voGeor |l eubCuu mbLoelCs FCeuT(PBILESH: WM ERTELBLD HHeUEH
UL Ltehm s S EITemmasar-uradflsranbd @reats |
FrEeTemr anyes b LFsFeuts HHSEhFThHBISHeSH
6URICAHUTD WS eveuymewInels Fromw Glrwb po:
Sloka
To Rama, who incarnated in the lineage of Surya; protected the yagna of Viswamitra,
the chief among sages; broke the bow of Siva; clasped the hand of Sita, the daughter of
Janaka; stole the glory of Parasurama (in a confrontation); who proceeded to the forest and
killed Rakshasas; who was victorious over Ravana, the king of Lanka; who protects his own

kingdom; my prostrations to you.

orevalyresamr, o &lsTCur &3 Wes
Raga Malavi, Tala Adi
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ublogsl e dTwECev HSHETT: DIeUSTILD

UyTUUIGID Lj*eurBLD-yum LD

TT&*eU G4 &-oEIn-uly mw sow gro anty |l

Rama, Hari, you incarnated in the glorious lineage of Surya. Raghava, you assumed the
body of a human in order to rid the earth of the unbearable load of sinners; victory to you

again and again.

e & eruT amaNA&ET* & ([ ED [ er6TOMH & T

58’86 5-LeLTESI 556 T (Tretel)

Rama, Hari, you came down in order to help the Devas; you are the essence of compassion
incarnate; you are the moon from the ocean of milk of Dasaratha; Raghava, victory to you

again and again.

Qsemulls-n&s2UTey UTals-(WBIST T

Hrany-&ri(pes-UtehRb ST (7T8s6)

Rama, Hari, you protected the yagna of sage Vishwamitra; you were adored by Ahalya,
consort of sage Goutama (whom you raised from curse); you are the courageous one, who

broke the bow of Siva, the vanquisher of Tripuras; Raghava, victory to you again and again.

3eu-83Teuamy LTeOS-L15 ([ U5

ummas
aNy &% -8 27 (D& - F T Foger0-amEE (7T &461)

Rama, Hari, you relieved Parasurama of his impudence; you obeyed your father’s
instructions implicitly; you killed Rakshasas like Khara; Raghava, victory to you again and
again.

095’6 Ms-sHs DM 6 &36fg-augrensT

Seul1E-EBHT-errGaur-er08A (Fr&stal)

Rama, Hari, you annihilated the golden deer, you were deprived of the joy of Sita’s
company; you made friends with Sugriva, the great son of Surya; Raghava, victory to you
again and again.

eV SIDLNG-eumABICs* erSamCerm gL 2

1T 60T 1) &5 STV IT (B 06TV 5 - & SUT S T2 (7T &s%eul)
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Rama, Hari, you stultified the ocean; with Sita ardently longing to rejoin you, you killed
Ravana along with his son and younger brother in war; Raghava, victory to you again and

again.

L “Bleno=gsm-yioemr eNg54(Lpas2-eno=iyLL shil

Fyuflureds-r&*@sormaw (Fmsse)

Rama, Hari, you are the charming husband in the company of Sita, the daughter of Bhumi;
you are worshipped by Devas headed by Brahma; you ruled over the kingdom of the dynasty

of Raghu for long years; Raghava, victory to you again and again.

@& seu FrbsaleT &5 UTLAERS0

G e’ S Wb eng Wb s el D (Trede)

Rama, Hari, having listened to the auspicious story sung by Ramakavi, please render your
heart full of compassion and happiness; Raghava, victory to you again and again.

UoCeur. U @ahes G 853510183 erona3rd LtGSWUT & S FrinsefutalCyea |

Zsulb euLIE68 UooESCTe |

CH &(H &6V LD -6LT & H6oWl LI
Sloka
Those, who listen in full to this song rendered by Ramakavi with devotion, derive effortlessly

the fruit of reading the entire Ramayanam.

In this first Ashtapadi, the entire story of Ramayana has been succinctly brought out by
the genius of the poet, with due emphasis on the unending auspicious qualities of Rama,
specially compassion, and the main purpose of the Avatara, viz. establishment of Dharma
on earth. Life seeks out various dharmas in a man on different occasions. While Rama
showed the world how to obediently carry out the instructions of father, and be reverential
and helpful to sages, he displayed the innate valour of a kshatriya by breaking the Siva
dhanus in the royal assembly of Janaka and taunting the ocean with the threat of drying it
up. All these varying perspectives of dharma in various rasas are brought out enchantingly

by the poet.

N slalsswmenL_ g3 |l

(VufgsweoTEF Qeus)
ASHTAPADI 2
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(Like in Sritakamalakucha)
outralyrsiar, SMUL_sTCeum & Wes
Raga Bhairavi, Tala Triputa

&7 & 2-Lemu-Ufluns §7asls-Ceorss

Li*6urB-UImeus LssorwiunCeoras sow sw grw an€y |l

Rama, Hari, you came as the fruition of all the merits of Dasaratha; you protected the
world; you purified the earth; remembering your acts of your fame brings Punya (merit).

Victory to you again and again.

QML - IWILDT BT &2 €8 eUSm-(Lpas 2L

LITeWI & (I GG &-ervemas 2w sowi sowi g any

Rama, Hari, your name is chanted by Parvathi, consort of Siva; you are the chief among
Devatas; you bestow happiness on your devotees; please protect. Victory to you again and

again.

56155660118 60-UTWITLDEY ain(h’&5)> C&MLnew
DI ER-& (R EeveuTen muwl sowl I g anéy |l
Rama, Hari, you are blue-complexioned like the water lily; you are soft hearted; you are

the ocean of motiveless compassion. Victory to you again and again.

EIOLDENOMT - eV E-BTaTS e @ a-Lm4a 5

LTeOlG-Hleus-Cenveis sw sw |l grwo ey |l

Rama, Hari, you are the boatman in the ocean of samsara (cycle of births and deaths); you
show love for good qualities; you protect those who worship at your feet. Victory to you

again and again.

DI EFTTE-55 LM GV &-LIT3 5 &5 %6 S5moen-Lm &%

uf&s LSCE HE T-menEatel sw sowi | g any

Rama, Hari, you are the well-meaning relative for those who are bound in the dark world
of ignorance; you are the support for those who have surrendered to you; you have Garuda,

the king of birds as your vehicle. Victory to you again and again.

08385 -1omis 3 eT-HTnCa4L s g *alCas L
urCWITes?-Umes 6a4w sowi sgui grwo anCy

rAmAShTapadil.pdf 7
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Rama, Hari, you bear the insignia of auspiciousness of the world; you are at the behest of

the virtuous; you are the good fortune of supreme yogis; Victory to you again and again.

56018~ SMTLIEN-GSHICUT G CLOM Sos 610 G4
eroL?655-unerunssms sw sow g enCy
Rama, Hari, you teach the Supreme Reality to the sages; you are the means of Moksha,

Liberation; your arrows, when aimed, are ever successful. Victory to you again and again.
@& Trnsal-aly&sid ks erss sn

swg uhanfeE e tsn ow su Il g en€y |l

Rama, Hari, this auspicious song by Ramakavi, dwelling on the qualities of Sri Hari is ever

victorious. Victory to you again and again.

voeur I g&&3pmnsalutatyar &g 835D Fen @b Lpeur:

LT &5 60 ULIT 6307 - (85> 26007 [T 60MIES (T S LIS LD ST IWLBES) Uo(m emeurses) Cw |

€s CumsT HILLSW CFan alljeorCumtsn’ el Tiowi

(P& TenvenDeN ([ &-LHESCHE LangTSULGEES eou'hbes anfln

Slokas

Those, who sing and listen to this song by Ramakviswara - the song embellished by words
describing the auspicious qualities of the hero of the Raghu lineage - will enjoy all pleasures
here including good health free from disease, and, freed from the great bondage of samsara,

attain to Hari at the end.

Wshh ST Terr-&(h 5 ST ST 53 ureasn? smtashen=Cs BT snmib

& &&ym-60e0 P &4nLT (MWD S esCw (IFT&T3 &3 auedlanl m2sepwim |
LTy SL sneu&sCE &4 SSHITUT CE@ anmhSD UTenms:

UBST B srn&SHW SlEheEH DaDTFamwd LF: ey &es

Dasaratha, requested by Viswamitra, the son of Gaadhi, for protecting his yagna, handed
over to him, by the order of Vasishtha, Sri Rama, though he was very dear to him and
had been attained with great difficulty. Sri Rama, together with Lakshmana, armed with

powerful bow and arrows, walked some distance and saw in front of him a huge forest.

ST6r &3 esL_eur BT 3-&4q &5-6rurlés > s*-sSelp SLomeor-
eSeud IRy & &2 S-S [HITL he 2 evedleT-Hrg Lo |

3

Sireramun Srslleosun g re oniss-LipeEnyn
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ur&s? ufEuilssnwn eflsowwrs’ proutsssy:

Ramabhadra noted at a distance that the forest was marked by the play of dense rain-bearing
cloud formations and terrifying sound of crickets, hard on the ears and appeared devastated
and hard of access owing to long periods of disuse. He now asked Viswamitra, the son of

Kusika, with wonder.

L &&268 proLts rmu Osengisns Sr_sreasb |
0&3HWt G UT-Utibed) Uortibe Guilsmging: ||
Viswamitra, the son of Kusika, started to tell Ramabhadra about Tatakavana, quelling his

curiosity and simultaneously wishing the well being of the world.

In this second Ashtapadi, Ramakavi has sung the praise of Rama bringing out his essential
compassion for the weak and the oppressed, and gift of the supreme Gnana leading to
Moksha in deserving cases. In the slokas he quickly covers the initial parts of the epic and

leads us towards the elimination of the demoness Tataka.

N & sSwreasl_ g3 |l
(sv6Sl5evarIs 0ET G)&las)
ASHTAPADI 3
(Like in Lalitalavangalata)
alenhHETTCS a, p &P emten 853Wes
Raga Vasanta, Tala Adi

e &7 He-UNGe= 1 sre e-gmals-Ls-GrL_ 36> |
Ur 695 5-Crmadlar-aIL_1T-aTeoldl N3 &-L1 26 & G- Hméy-Ltenmits’ |l
In this dry forest hyenas are strutting in all directions; deer are running in fear; in this

expanse of fig trees, many terrific serpents are making hissing sound.

Bleueng &Frblan ST&EF Wb

e FBSU epd S5 D g’

&2 r-angTun-enr s (Klausg &yiblam) |l

Here lives a Yakshini for long; her very (terrible) presence obstructs travel through this

forest; she has eyes, red like fire fed with lots of wood.

9 5108 >-1naMless-aTew mer-en (L& &4’ §- LD DeNeV-UIMDEN=-&& 1D 6LI3
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LI 8128713 (0 babl&-HL_B-6n(p&enes-LiTaflar-a605-55 0603 | (Beusns))

Uiy UG- LIS G- BT oMb e UE-en Lty e-CLTaugmGev |
afsL_-aNuurkieL_-eul_ 285 &)-Mlaw(5)2r-5mq-a8ymig-aTuonCsy 1| (Mleusrogs))

Here are kadamba trees laden with dust mixed with pieces of flesh tossed by aggressive wild
buffaloes with their horns; there are huge wild peacocks, making roaring noise, and eager
to dance. There are multitudes of terrible jackals, eating human flesh, which they scatter at
every step. The yakshini has a huge skull; her neck bones at the back are huge, formidable,

very hard and rolling.

08353 U talan-Blomtm-al&rn-Lflanm S-orEes sy |

Ban &605Te e0-61SL0H &[H\&T-82e0eSm midsm S-Camey | (Blesrvg)

@53 Blam 106w s3-&emUT-6rLDTaMELILI-UTT651-6ru=sSiT Loy D |

TEW Fo 4SS0 alBlans-ST_&ns2eo-gueneal-utyamwn || (Bleierog)

The strength of her powerful arms has rendered the forest completely rid of human
movement; the terrible sound emanating from her wild anklets during her movement makes
the forest very fearful. This (fertile) area of Malada and Karoosa has been turned into a
denuded forest. O Raghuttama, you kill Tataka and make the forest the refuge of austere

sages.

WasaIGT*uB-a e B-Uphlan grostafls & sn |
&mwg Cwr L*mts ev &Ml B gt n-srEn-Sib | (Keusvg)
One, who sings this song of Ramakavi describing the Yakshini’s forest, will never face the

fear of a terrible forest.

vosom Il am&eur en=hes -eug oL & anThéWsivgrmea sblds smunyen
e &13-EHluom &y mHBEWULWBEITeN&sH-weendshw: |

®6UCE AT &aT-& TUICHET & en=as-anm ST STCasen=CasBTa rms

BesT UTels-0sem’sires-gultsn gréor al8s ammi wawer |

Slokas

After killing Tataka, the wife of Sunda, obtaining powerful divine weapons and repressing
Rakshasas like Maricha in Siddhasrama, thus allowing Viswamitra’s yagna to proceed
without hindrance, Rama was led to Videha by Viswamitra with grace. Receiving the
adoration of Ahalya, the wife of Rishi Goutama and, being eager to see the yagna of Janaka,

Rama proceeded to Videha.

10 sanskritdocuments.org
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erVLBExwLU FOW BE2eor-Hes b afs2Wmb LFWnhen sholr-en=rss s b |
enHCLST SerWTLAD ([, SMHESIHRIST:> LIThe B &&mors elsorenrs

Seeing Rama, with beautiful limbs like Manmatha, striding on the roads of the city of
Mithila, the women of the city, with their hearts robbed by his handsome form, indulged

in various sports.

In this third Ashtapadi, Ramakavi the poet uses the ‘bibhatsa’ (disgust) rasa to good effect
to describe the atrocities of Tataka the Yakshini in the forest. The emphasis is on two anti-
social aspects: one, killing of innocent travellers and inhabitants; the second, denuding a
fertile area of land. The poet’s description is as if anticipating Rama’s ethical objection to
killing a woman, which is explicitly described in Valmiki Ramayanam. The poet concludes
with the mention of spontaneous joy arising in the hearts of women of Mithila on looking

at Rama.

I sgirsmesL ugs> |
(eH5 BTl QFas)
ASHTAPADI 4
(Like in Chandanacharchita)
grosAuryres’ar, opslamteon & 3wes
Raga Ramakriya, Tala Adi

&ner ol 0 g Cmnhes BCeTshehs-earL_Sp-eSeom |

Slteng QevsT&4nlT Seurwn Hleings afs-&° mem-smeor |l

Urelung) smuoreget? B&36T srlymemsgm v Morsanty || (Lyeluos)
Unnoticed by the group of elders, a woman reached her mansion quickly and agitatedly with
playful sport as if she were about to see Manmatha, when Rama entered the city, robbing

the ego of the women, who had eyes, lovely like lotus.

&I BBEE ISTTSIeD FIREEUT-R6B-Hs0L D |

7@ 6y -5 TG-QBI5-GSTane-& nE-alyg-alebu’d || (Oyeiuog)

In her great curiosity to look at Rama, the great personage in the Raghu lineage, and anxiety
owing to delay (in reaching the vantage point) due to her slow gait, another woman cursed

her heavy bosom, hips and the posterior for causing it.

rAmAShTapadil.pdf 11
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&ren Coomanes unsm siefts wablsmmEmp-Ltrisin |
STiwueTWS BsM Litwd elsim sGam & sevms b I (Lraluod)
Yet another woman put on her forehead the collyrium to be applied on the eyes. Another

ran with her breasts exposed, while her beloved was watching, leaving his embrace.

&M &°056T &F-Ls06veLCWITTLOEIBILTLO6 L[ &-65 amT |

QeneT g8 e npld &3 SUFTILES S &G -Ufeant || (Lraluos)

Another woman, unmindful of her limbs, put on her tender hands the gem-studded anklets
(to be worn on ankles). Another reached the window in her mansion with her large breasts

obstructing (looking out).

EpoyiotanTseval gos B @ban & sy UsT S Surd
gafl 608 Sarbws) & sréls s summwife | (LUrealvog)
Another woman shouted without any bashfulness or fear to her friend, asking her to come

quickly and saying that a great festivity for the human eyes is moving away from vision.

FTEF SNTRT-060&SN-e016S5CS H Ly: (iFseunss |
Cumeflg Cuonts amnm & WEIFT& -orEsble LFsrnss | (Lralvog)
Another woman was going in front with rapid strides of her feet decorated with red lac; she

shone as if she was exuding the love in her heart through the tips (of her feet).

&MY & e &e-LUBE B srulfdnewl FE&UIrernd mmem HEes” |

any-FFuFTUbIS eors Toensdmpe aabes® |l (Lyeluog)
Yet another woman looked at Rama among the crowd of people through the window
and paid respects with joined hands, thinking that this must be the enchanting Siva or

Manmatha, the consort of Rati.

&Ml BISw &3m amutsy alib amm’sl® ureurswm elanyiss |
aflFanUtwr s’ Nahs-Fwkreamn Qsverslwublenmiutans | (Lreluos)
Another woman drank the beauty of Rama with her eyes; with emotions of love straddling

her heart and enjoying great happiness, she then shut her eyes with the fear of separation.

grnsCaifld 88350163 Lfemiwg Gwr b s rresin |
&MoWs sbphe LtuTS an CuTeds s ehes prsin I (Lraluos)
One, who sings this song of soft emotions of love of Ramakavi, is struck by the overflowing

love in the women, afraid of Manmatha.
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voCsor || ey @ amm-a3 @I IO FIbD ErLSEnsU M6V &g LDETLD
eougS? mBeaT preT Lemd elsTiw Ggranss |
sl ahsm -alan b &b&TiomhSTelanBEHEWIT: &&mLD

2rowid st ervedlsioows:

GUils-SBUD (W & 5UEsT
Sloka

Looking at Rama, the abode of host of lofty qualities, accompanied by Lakshmana, King
Janaka performed Pooja quickly. With the anxiety on account of his daughter in his mind
(relating to her marriage), he asked Viswamitra with wonder for a complete narration of

the story of these two personages.

In this fourth Ashtapadi, the poet employs his fertile imagination to portray ‘Sringara’
(passionate love) rasa in the context of the women of Mithila looking at the strange
handsome visitor. Unlike ‘Gita Govindam’, Sringara rasa is sparingly used by Ramakavi
in Rama Ashtapadi; this is one of those rare pieces. Mithila women eyeing Rama with
love is unknown to Valmiki and Adhyatma Ramayanas. Ramakavi bases this Ashtapadi on

Kamba Ramayanam in Tamil, where such a description is found.

N ughawmanL ug? |l

Hm' sPlenR Slas)

ASHTAPADI 5

(Like in Nibhrutanikunja)
SmbCUT*TTCss e, Sl STCeum &5°Wes
Raga Kambhoji, Tala Triputa)

Weflow-Loeas L 3B-oail 3 g-erers 87 -Ceomsu-utles 2amL_3s-L *Cager |

SIHEWMHW-6r0863 ([ vn-erueenU-g4Tmalam &rel@nsT Qnemedl-g4m CHan=a* |l

s> Gam ST SBIb-(p& HEsh |
DG T SIS S-afus-suamear-nanaser sréadser Memhbssn | (aus’)
Who are these two, with tufts of hair decorated with gem studded beautiful ornaments,

with quiver of arrows hanging from head, and resembling each other in handsome form?

Tell me oh sage, the story of these two in full. Who are they, with enchanting sweet forms,

bearing the signs of kings?
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60L& - s T3 al6T-8 el -CaenM-ok s 2y &7-5 &g ‘Are |
oTH-LIsIB-Urelan sTeldwsr rre@rarst I (eug?)
Who are these two brave princes, striding slowly like lions intoxicated, and with hefty arms

extending upto knee?

BT E@HESH-ONTITHS-T HBMHH-CevT FH-en D& G -Loanryrmeaideuost |
SIHCWMBW-srolom@BeT — UybonCa-risllesrsllase  sralQnsT — gram-wsTibEeer
I (eus?)

Who are these, with blood red eyes extending upto ears indicating royal lineage, and looking

similar in appearance and conduct, and bearing the quiver of arrows?

6T -56LG M LD-LD6TO(T 6 - SEIS LI E-LIB (& &-T SB&HeomausT |
SIBel-QweTaun-C5 angrralan &reldwsr &r&m s-rdust I (sug?)

Who are these, whose forms exhibit fresh youth, and whose bodies shine brilliantly like
divine gem-studded freshly minted gold, decorated with too many gem studded ornaments,

and with bows in their hands?

FeST-GCOTET H47& @wall tImHEOSeT SeurliwgenausT |
LL-HUEHTSenval-Curassrmalan sraldwer g B-eroenduet | (aug?)

Who are these, looking like Manmatha, nurturing the celebration of my eyes, and,
remaining peaceful to go with your nature, though possessed of courageous qualities suited

to kshatriya lineage?

SR GI-DMEIOSHD6NSWHECWTTan o Slolwd-orsyb |
T eUeT -G SITamev-(LG W €o (pilgsvely &b Geuesm s | (eug?)
These two are certainly superhuman, beyond measure. Which is their residence here? What

is their lineage and Gotra? O best among sages, I am eager to listen from you.
SLPeuB-ClomanE &y -BeWE-bm efleu-enUng T rn |

af gl BET Litad aflstunwiCs amm’s)? Cam Lenls i alstrb | (eus’)

O best among Rishis, the handsome form of these two enchants the three worlds; on seeing

them, who in this world will not undergo transformation with wonder in heart?

BT To&alCrs) aurasng Lts-T G aur-emLalsomslb |
STUSTOES B-LEL*RES an S F& ugBluo-larevn || (aug’)

14 sanskritdocuments.org



Ut FTLSeNS [ S Fromenl_Lg>

Rama takes residence permanently in the heart of one, who sings every day this song of Sri

Ramakavi describing the wonderful beauty of the form of Rama.

voCeor Il eluveumBl& e : LiFam(m, el -B&-euur sl asl - esm &l ms:

ST LIFTU BlenemTenanrsin s Uy &26hoeSy dam-srowms&Slsn |

CoHm e BTE erueng-M UG WIS & &eUms? FTome w:

F5eumCrmSL al8s amyTm-sHwT-Urafresm aneamrh-gseanry: ||

Slokas

Janaka overflowed with joy on hearing the words of Viswamitra in reply and sent emissaries
to Dasaratha. Accompanied by relatives, Dasaratha reached Janaka’s city quickly. Rama
and his brothers - all four of them - performed Godana (ceremonial gift of cow), Naandi
Sraadha etc. in detail and clasped the hands of the daughters of the king of Videha in
marriage.

BeuLble oGO FTLoD 6rQ&6T &|&-Lomkis 6Td

Ufemrwel@gem 683 suwm &P sumb euamnba-oevrkis [ &b |

Sloups &5 CE CLATWT QHemTwgNes eruereny=li#meurid

BleBlsoLteE aluTalDd UTutels alCeor&lginrs yms |l

The universe became curious with freshly developing longing mixed with respect in order
to see the auspicious Rama during his marriage with Devi, divinely decorated, when the
sky reverberated with the triple symphony of song, instrumental music of kettle drum and

dance of celestial women of beauty.

The poet shows his mastery while bringing out the handsomeness, the kshatriya sternness
and pleasing qualities of Rama and Lakshmana in this Ashtapadi. Janaka speaks as if
in anticipation of Rama’s prowess waiting to be exhibited while handling the Siva bow.
This is a nice building up on what is only indicated as a short curious enquiry in Valmiki
Ramayanam. The poet does not mention Rama breaking the Siva bow explicitly here,
making it as a pointer hidden in the fact that Janaka sent emissaries to Dasaratha. Sri
Ramakavi has already sung the glory of Rama breaking the bow of Siva in the initial

Ashtapadis.
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N ageiml_menl g |l
(0TS S DSleus)
ASHTAPADI 6
(Like in Sancharadhara)
Camg Y Caeusm’Bemf présiar, sMu sméeur & wes
Raga Todi/ Devagandhari, Tala Triputa

3

anfs 3y e 2-alyT el &-Liy &lerr-orkiessT -SrhisamuTain |

DOITT5 85 -5 601 STBICEOLIH-1T (6heD)&-85 > St DUTC S Tehshaeu-UnCrenfln |l

g Ufleoru-6no(pelsCalasn 6wy snedm’s 6amSUl anm sl sromteurasn |l
(yiob)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who shines with his neck
yellowed with turmeric; his wrist displaying the marriage vow string and bracelet; with the
shining ritual silk dresses even more glorified by the fragrances used by Janaki; who is in

beautiful marriage attire.

SeoWmenT-LoesrL_3U-Ceud Lo g umerS5-Lb(m el & awrow-Lifleuryin |

LI 85-60 o DS U5 (&4 BTLT S er-Colenan N4 s-wngmrin I (Fmioib)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is seated in front
of the altar in the marriage hall among groups of Rishis; who is handsome, followed by

Bharata, Lakshmana and Satrughna in marriage attire.

S & & eromeun OIS - e b (b S-Houy SB-BITeBT-& yuemo |

Bl(mULD-UBleus TU-Litehan-Lflamm &-g1 Teury-spas-adamyn || (Fmob)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is honoured by
waving the lighted lamp studded with the nine precious gems by aged sumangali (whose
husbands are alive) women; who relieved Janaka of his inexorable worry by breaking the

matchless Siva’s bow.

BT EN-EUWIENV G- CMBE eruDlD (1 &-aT6TE -aNeEm & -aleomsnbd |

SIEIG ar-LigleomLit-ero(p& P s-Lilan=sr-ael s af-amm s w-alsmenn | (Friob)
Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is engaged in

multifarious sports with friends of similar age and persuasion; who is in the company of
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Vaidehi, whose heart swells exceedingly with joy on having attained husband suited to her

outlook.

O[5 &S -LIflewer W-610M & T -610 1 (P& G- 6101 & (-G 6TueLo-enoepamid |

BT & -SIDL (L& 2-6r0r e B 84T eu-eur &1 7-(p & Ms-Cas’amib 1| (o)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is adored by heaps
of Kalpaka flowers, dropped by Devas with grace on the occasion of his marriage with
Janaki; who is in the palace, in the midst of chiming sound of musical instruments played

by Narada, Tumburu and all Gandharvas.

DIV BeU-8B-&4merony-alCeuLiB-Easmnem-unwmoer-85amib |

ufler S-afln&r-sr-Blesamyilel Fuso sumev-mevauramd || (Fmomb)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who shines with his
smooth dark body glorified with application of freshly prepared dense camphor; like a
stream full of flowing water, flowing in zigzag manner, and beautified with the dense rays

of the moon.

Qsemif-seownCan s ST HeCTHS T-Urhe M-06mErse-enbors’n |
B U-C& e [-88Tiq -sverBLoe-(h &LtT-TEhshls-urs b | (pmob)

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is happily surrounded
by the exclamations of Deva women singing ‘Gowri Kalyanam’; whose feet are decorated

by the edges of the gem-studded crowns of kings who prostrate.

Uy TG alely-ady &l%-7 @ Ug-Uflamuw-oris eras S sin |

SMUST-LEE B- (W& W g e BEw-weantseva-argn I (Frob)

May this auspicious song on Sri Raghupati’s marriage by the great poet Sri Ramakavi be
sung every day in homes, giving rise to continuous festivity every day.

vBeor Il wls SMglen=Cs euBld 7@ LS IS 4svseund Lfd
&F &5 eSO LM &5 au-6rolamiy: 6romGass-enbeasTanssm s |
H&IT 608> @ ar-BHE BT HuBes svCe QueTelrTamwmss Ew
&L m-aléBeLunT-& y e -g B SUwnenSs srompeug?es: |l

Slokas
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After sage Viswamitra left for the forest, Raghupati, accompanied by his parents and
others, left for Ayodhya. On the way, he robbed Parasurama of his conceit. In Ayodhya,
people were very happy. His father Dasaratha, who was enchanted by the virtues of
Rama, nominated him as Crown Prince (Yuvaraja). Then owing to the obstacle created
by the hunch-backed woman (Manthara), Rama had to go to forest. However he retained

equanimity in both these conditions.

eSHTID QUBT-FHIG OBTW LIT: L6 &S

UfSWm mleu Sullg-Lom emieseroenear2ianio |

aIeVGAIWSTD 1T abE L am=Csman-srsid

H*SIlr e b s s m vonb flasr s’ yro:

When Sita was eager to accompany Rama to the forest, Rama spoke to her on the many
dangers in forest life including the terror of animals, with a view to dissuading her from the

idea of proceeding to the forest, keeping in mind her high birth and comfortable living.

BT L~ 61088 ST & WImB-6r0Eh &My SULECas 28 Aser |
FyQauer €8 wanTramtu &b 65°a1 Lalapws: |l
Devi, in the great forest, what will happen to your feet, which feel very miserable even in

the sands of Sarayu river and the gardens.

In this Ashtapadi, the great poet Ramakavi draws an enchanting word-picture of the grand
marriage celebration of Rama with Sita. He makes a quick reference to his encounter with
Parasurama. The much acclaimed equanimity of Rama, when told to accept the position of
Yuvaraja and then to go to the forest for fourteen long years, is beautifully and succinctly
brought out by the poet. Valmiki refers to this state of mind of a Sthitapragna (one whose

awareness is ever steady) in many slokas, one of which is:

2 FAFb & anTU an=iFH meansT anfasrswes |

UM S 6n0(Lp &S T @ DUT=UTE H & T erlae Geaumsomn |l

“The valorous Rama, who always had control on his mind, never left his natural happy
disposition, just as the moon of shining rays of autumn does not leave its natural radiance.”
(2:19:37)
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N souigomen ug? |l
BI55°S #65° 5D HFleus)
ASHTAPADI 7
(Like in Nindati Chandanam)
eromCeurfl/ Qerverymesl [y Fréss e, ous Sy sméeur & wes
Raga Saveri/ Sourashtra, Tala Adi/ Triputa

&(HS60-UTWIELD &°&Fen-oUtBED 519 BT’ &P ErHEes |

6U6LEEV-LDEHIFISLOL eUETVBED Hou WHSWEST B eunbbd 65

Humble woman, the forest life - with sleeping at the foot of tree; eating food of no taste,
that too, at the close of day; wearing bark of tree, that too, of unsuitable size and shape- is

not at all suitable for you.

Lipmesreroio oo en8€s €s53adl LipmeamrenoGio oo erSCs |

g & fE-angeaiFFsh Seo-Uresla alug snueasid voges: 6585 I (Lymest)

My Sita, my life, my Sita, my life, your speech is child-like lisp. May my words, intended
for your good, get into your ears nicely.

ST -D (T, ST & B-6r0G -G et -erflibans @y alaisvkes |

FHT BUOTEFTGev-lGmeud WSSWEHT B eupd 65 W (L)

The forest, where snakes, hyenas and mad lions in large groups roam about and clusters of

Rakshasas move around, is not at all suitable for you.

SeTrsoLT SLeT auBsrSoen™® UoFevan-hiss &3sn 65 |
LT &-Ib(m &Peud Uiifag-erueion sl WEsS0esT B aupd 65 I (Liymesr)
In the forest you will continuously experience suffering due to severe conditions. Your body

is much more delicate than the flower of the Sirisha tree. The forest is not suitable for you.

afDL(H-SIT T ST-SB6iI(T eiblg 6% HEF 02D [ uLiHEES |

I F BIFHST-SeurL_d-eroban - SwesT K eupd 65 I (L)

During heavy rains accompanied by cold, dusty and painful winds, it will be miserable.
Further there will be continual spread of thorns and bushes. The forest is not suitable for

you.

SIBESPHELL Bty el-CLlrau-aumuilsol & Buorses |
VDI eUETTUT D LPam™ opws) orBiB uésnest B eupb 65 I (Lymasr)
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Every day there will be very terribly howling jackals and crying birds in the nights. O
honourable woman, all this causes miserable sensation while hearing. The forest is not

suitable for you.

D677 60-8 (I & 60-61015 & &5)-6romkiSs F-LIMNLGS 2CmE euBTHes |
HeVlaem-DUTDerdl eropmberd aleoredlsl WaeHWEST B eupd €5 I (Lymesr)
In the forest dense growth of trees and vegetation obstructs the path. O sportive woman,

the water bodies hold dirty water. The forest is not suitable for you.

ufleu ufleu EIBBICSTSIY LALD elam™ eI SE ST S rHEes |

sroLogerdl L voutl(pes)? U min o WEsSWeST B eund 65 | (L)

O beautiful woman, in the forest, Siva, Siva, there is more and more endless fear. O moon-
faced woman, you will remember all of my words very shortly. The forest is not suitable

for you.

88 seu grn-snBfg-Blg Hlan wrEW afshle &rkes |
evugS? Bleutsw anm & W-baors M wWeswest i eusn 65 I (Lymesr)
O beloved, accept whatever has been told to you by this Rama as it is in your interest.

Change your mind immediately, o woman of slight belly. The forest is not suitable for you.

voeur Il eva&Casuiwm eupsT B-alEhsls-anm s ST Mludssn eln

68 T-60 80 LDERT-6MUMIG HID TEGUSID ero@genen=oh&erT F&in |

S CTTUIW SIWSEUMRIGAL BESHES -6 FTOMHE-6r5L0M Sle LD

SrasTiur W) s wEy evulev: EpTLBSTD G an:

Slokas

The charioteer Sumantra seated in the chariot, Raghupati, who had been cheated by Kaikeyi
in the guise of boons (given by his father) and dispatched to the forest by his father. Rama
was accompanied by Sita and Lakshmana. Sumantra crossed many towns and villages and
reached the shore of Ganga, where Guha, who was strong and would become the friend of

Rama, lived.

&&H6VENRIOBSID MBS (H& HS-DMUTeUTsoWw Fmo: L& m -0 &smyCelsmr |

LT WIT-EisomLAwmd eusGloe & hEIn ST LS STLsn-Colansmit |l
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Rama consoled Sumantra, who was crying very much, with the respect due to his father.
With the appearance of an austere man in penance, he proceeded towards the forest along

with his wife and younger brother.

Slb SWT STHSWTTETOW alsvugid &3uurtsn? slsn |
gron eNh&SW anm's 0w sHWTe &4m &Sorswos: ||
Dasaratha was worried in his heart about Rama, who had gone away for living in the forest,

together with his beloved wife, and lost his steadiness.

In this Ashtapadi poet Ramakavi has employed the ‘bhayanaka’ (fearsome) rasa with telling
effect. Rama’s repeated and deft reference to the delicateness of Sita’s form is to accentuate
the fear of the forest and heighten the pathos in the situation. The poet’s jump to Rama’s
departure to the forest along with Sita and Lakshmana is an indirect pointer to Sita’s
successful persuasion with Rama for accompanying him to the forest. Even in the brief
narration of events, Sri Ramakavi does not fail to mention the great respect due to father

shown by Rama towards the aged Sumantra, the minister and charioteer.

I oyeieL_omein g |l
(omblwb Fedlsm Gsleus)
ASHTAPADI 8
(Like in Mamiyam Chalita)
LumeormCasdent, &ML sTCeur &5 Wes
Raga Bhupala, Tala Triputa

JLOW-amTbWS-CeoT&lCgem o HSHF6leser sumerSLomb!

69 UTbeN &S & ASET 6> erS&SWTSen=gs2-Smiom)

vllew ufleu enueBGy 6eesh HeurGHeam allltrease Il (utle)

O charioteer, tell me how my sons, used to living in beautiful palace, carry on with Sita in

the miserable forest. Siva, Siva, o wise Sumantra, where in the forest is my son?

MBS HY B G-6u6v&Ee0T S(peurF afdaew eupTHl |
eVESLEE) S D&M 6> SMEl eureuamstey eugmmmd I (vile)
Tell me what Janaki, wearing the tree-bark, said on seeing the woods; tell me what words

the handsome Lakshmana uttered.
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VS S Lfleur588 am(m &)} Sh(paes b shblsCuomnt |
LIPS 17T &-&FTeuLnruT-enL?6060-Ug erommia* Il (ufleu)
His face always appears in my heart - face shining with smile and resembling the fully

blossomed lotus flower caressed by the rays of the morning Sun.

85 afl SYHUSLON ABTS LBITS Sl eoantes!
CeumsWIHEE L eruesid oo Cw &3 uor Lgnes’s I (uflel)
They alone are indeed the most fortunate, who will ere long, look at my son with naturally

proud eyes on his return from the forest.

&8 6UFMD-6OWTSIT@TCUWLD SST° 6r0°Gm-ogymen |
srvamm-0&em ral-alB-UryLtCram envdass rrant I (Ubleu)
‘When will I hear his words, with nectarine sweetness and full of wisdom, combined with

natural depth and humility.

B S @ S-Blanmerdgid UFLteuTdl anks & m Canas= |
S&T D W WSy Gger ww Usroser alitrease || (vhle)
I do not wish to remain in this house even for half a second. Take me there in the woods,

where those sons of mine are.

Ir&*eUT-HIS ST-GBTI BleuTsts B &ymw |
STSHCFen am(m &M erllb D & awlgFréwen=asTiu || (uflel)
My vision, which followed Raghava, together with my distressed heart, does not return even

now for such a long time, due to the joy I get (on being with Rama).

&rrmnsCaufls’b Lfeflesn anfliyearCwrs |
2 69610 STWS VI IS BHES S evrs Tid an s 6wr I (uhlay)
Sing with heartfelt emotion this song told by the courageous Ramakavi with Hari’s blessings

in the early morning, hear others sing and dwell in joy.

voGeor I wbymConSAl Mleum Sw e g-Lolor-6rCrmeSHmeuamTwIT:LIFLD
UMD LIFmUgIomGT BEres el alsvsvevshemid albs anréorin |
SLCMTIW (IF&2nld ST & amsymeuldlf® all 4-som&tair s>
CrTand Hreatld S4H STUS LT LUTETs snosblgrmgiog:
Slokas
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Sri Rama, having asked the charioteer to return, wished to reach the other shore of the
divine Ganga river. He slowly helped the bashful Sita get into the boat first; he then entered
the boat dexterously, held by the hands of Guha, followed by Lakshmana, who carried a lot
of weapons.

3 3

Srorennsu m&’s abs b &hismb Rl er-gruBn |
US| GUoev-osiwds ym Lpmrg2wmomery somsas |l
Janaki then looked to Ganga, the river, worshipped by the entire world and the bestower of

all auspiciousness, and prayed with a composed mind for her husband’s welfare.

In this eighth Ashtapadi, poet Ramakavi has given full expression to the uncontrolled sorrow
of king Dasaratha on separation from his very dear sons, Rama and Lakshmana. Dasaratha
is also perturbed that Sita, the glorious princess of Janaka, has to live the life of an anchorite
wearing the dress of bark of tree in the forest. While expressing misery, it is usual to
exclaim ‘Siva, Siva’; this can be seen in many literary works including Siva Ashtapadi of

Sri Chandrasekharendra Saraswathi, 62nd Sankaracharya of Kanchi Kamakoti Peetham.

Unable to bear the separation, Dasaratha wishes to go to the forest himself and join his
sons. ‘Karuna’ (pity) rasa has been nicely employed by the poet here. Rama’s determination
to live in the forest takes him to Ganga’s other shore. The poet then leads us to the prayer

of Sita to Ganga.

I meuomen_Lgss |l

(eTeIs’s GFles)

ASHTAPADI 9

(Like in Radhavadana)

@ / bgwiored Frée s, &1 smeeun & wes

Raga Ghanta/ Madhyamavati, Tala Adi

Cpruw ysre 68366 LD D GUUsSIB-omuTe Bes WD |

&5°m seumbl’ sCrmbl WesT e H-alalg el Sy-srouwmd

O Devi, o mother, reach my husband quickly to the city again comfortably. I shall perform

various special Poojas to you as suitable.

H606W LiteudID e gl Gite-Liteufasin |
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O & LDTT5&5-5)S-meULI*6LUTTedIs) erushenmasT-UfleugsTaln || (se06uw)
O divine river, you remove the fear of samsara (transmigration of soul in repeated births).
O glorious one, revered by Upanishads, you grant succession of auspicious developments

to virtuous people.

SMLteLB-UTeUB-610& T -@LoTy &-6108 & -S| S4Hew |

Q-8 CEMH (&6l & UsD Wi gafls-wafsr-anew || (se06uw)

You are meritorious; you granted the desired good state to the sons of king Sagara; you
purify the three worlds. O daughter of Himavan, protect my husband, who is about to go

to the forest.

CLorT Fogo-UBICT T & T am-6n=828 08B & g-CeromumBmipLP-rmices® |

T&*&60-Umedlisl 655°Ceu LD Wb UTevw LG ) & mbs |l (s608w)

Your wavy waters are the steps for comfortable ascension to the pinnacle of Liberation.
O Bhagavati Ganga, you are the protector of the lineage of Raghus; please protect my

husband.

08353 H+-BTUin emms L4eS T &2-Blmun-8ig-usmes |

Geurblam AmeThl g &2ulsb o uTeuw UT*elg-Ceurts Il (H6u6w)

O mother, you are the destroyer of sins of all people; you are the banner of the matchless
fame of Bhagiratha. You are adored by the entire world. I worship you. Always protect my
husband.

Cs3al &lwshvel GUITE-aUT S -omeudl&sT-am smtey |

SL_W&>-6058 MGG e 5-CH ey -Heus [ G-oreug-orsu || (Hsubw)

Devi, take pity. You are like a garland of jasmine flowers in the matted hair of Siva. You
are as if garlanded with abundance of freshly flowered sweet-scented trees in rows on both

sides.

(LT ay-& 1 evor-6r0CIJ I (Ham-Lo gy ero-Bl(mHuLD-Ly i essralleorCerv |

SIBEUS DO LPangr-Utwuromedr ureow EEm eupeinCso Il (seubw)

You are full of glory imbibing the matchless sweet honey from the lotus feet of Vishnu.
Please protect us during our sojourn in the forest, which is full of many sources of fear in

every step.

afleverugs) allaerdlg-6royerile-mliT & &-edluL_suld GHeu Meuld |
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LDEHenTB-&5 (T henrB-C 8 amer(ps s siblel & muTss-mreun || (SHe06w)
Your occasional shining black colour is from the droves of bees getting out of blossomed
lotus flowers. It is as if signifying the dense web of sins emanating from the bodies of people

immersing themselves in Ganga.

grosCaifd 8835 smr-usmaied-Camnso-Llhgn |
SBES HEOY UL 2smb anyés Utel manmeest Ueul’Bein I (seobw)
The daughter of Rishi Jahnu, Ganga removes on earth the bondage of samsara of those, who

read every day this song of Ramakavi, with beautiful expressions softly bound together.

vbeor I Sirgeur aleranLCsm s’ tauming? Lys aursd LFwnCss’ (WHIb

BT 55 susenm aldsralien &yré fsremt &Ayer |

&(H ST LI @Gleld U615 LT (P& Sen@enemlgM-uoeunemaswm

meaUts el srunCsomisg’ sgLWLD &Tevld &b ug: |l

After crossing Ganga, the waters born of the feet of Vishnu, Raghupathi worshipped sage
Bharadwaja in Prayaga. At the sage’s instance Rama quickly went to Mount Chitrakut in
the midst of the wonderful forest and lived in a hut of leaves. Pleased with the services

rendered by Lakshmana, Rama allured Sita to be happy for some time.

OB & SOT-6UEE6VMLIYG-6ru LD LIS (&l QerusT &l QerosmyLit-Li4m & 8 miom: |
E’Mgle Talalgmensrng Tuowgen engeromd snFenmoll & voflun |
Rama showed Sita many trees spreading fragrance and various enchanting lakes of sweet

water at the foot of hills; Sita was mightily happy.

In this moving Ashtapadi, the poet brings out Sita’s deep anxiety in regard to the dangers to
Rama from forest life, which she expresses very movingly in her prayers to the divine river
Ganga. Sita’s love of Rama emerges very naturally as a devoted Pativrata wife’s virtuous
attachment to her husband. The poet also brings out the greatness of Ganga as a purifying
divinity, very much on the lines of Valmiki’s depiction in Ramayanam. His depiction of
occasional black patches in the river stream as signifying the sins emanating from people

who bathe and get purified is a piece of beautiful poetry as well as emotional divinity.

I s3voomeinL_ g3 |l

(0@’ 505°CE @lous)
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ASHTAPADI 10

(Like in Samuditamadane)

eromCeurfl / @ bambEumrts) presiamr, ML smCens &3Wes
Raga Saveri/ Gummakambhoji, Tala Triputa

6TUTLD 6ULD FEIEHET-UL6uD allevernss e rTaCr |
am R ST S el

&FLbLGs-@Genu=old LflinZev-yerobib efyesw ssuifuscy |l

5965 aliCr elany snu=asid euepa? wWesanL_-ogrmEr | (53uI6s)
Here in the pleasing lower part of a number of Asoka trees, dense flowers shine. Wear in
your hair these Champaka flowers with different fragrances. O beautiful beloved, wander

in the forest now as much as you like.

@an Lutw BOE LfFar-&3608 Seows anm's wpsn |
SIUAE auGsold Lifinso-Litam=suld @ Lreutls ey us’d || (s5°u18s)
Here look at this lotus with very delightful petals; it captivates the heart. Collect vakula

flowers of sweet fragrance and wear at the top of your arms in steps.

eUeLG-F@UAD Coumaw SHGUD elanysu-rerdlCs alE |
reug-Mlatur aleveng Gswnmuif 85 marTEes | (53u16s)
Sita, you like to wander in this forest. Look at this Kutaja tree with fragrant flowers. O

beautiful faced, let this collection of jasmine flowers shine on top of your bosom.

&6l LP*e-U|&6d 1omeugs-(m & sulb Causinl W HE 6o &3Cev |
oG (m-evallgin Lmutw eflels b &5 svehar Casmntsu I (53ules)
Now put your twin arms, soft like jasmine, round my neck. O delicate one, wander in this

place where many types of flower-bearing trees abound.

SETTETS T 65 aupeSin &°ults Srblan eienCsmSia G |
SNICTTHT-S3 S &I erues-nHaIg D L af eveubrrssen || (&2u16s)
O beloved, even if I live here in this forest for a long time, I feel unlimited pleasure owing

to your love, more than in the inner apartments (of our palace), o best woman.

VTP EIDMDEN-OGHBT UT*alls-gieT sval@m SyafentCs |
2 LauT ey WEHES-& HL&Ee UTFe-bm & wrmHes | (5°98s)
O daughter of Bhumi, take these clean fleshy fruits now along with good honey. O spotless

one, sit under this stooping down tree, where cool wind blows.
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ST AB6T FrQauer &(m Heup-Fraamer algHymmes’ o eombliysh |
C&2sm3-UBWED b SPeT-raBn seownbd wsn 65 afsn | (5°u98s)
Place now your feet, very much pained, having moved about in the forest, on my lap; let

me do you good by pressing your soft feet so as to remove the misery.

uByToEalBT e 8’ s-opBT & m s-oriusal-ensngt |
malbs af-6060l5ib TG eur-baflgib elg*eETs s Mg engm | (&3u16s)
May this song by Sri Ramakavi, cherished by the assembly of learned poets, containing the

outpourings of Raghuvara towards the delicate Vaidehi remove misery always.

voeur |l BEST [T ELeroBIUTBTL (BT Frlor &3uth & &Heid
LUTWIBBTUTLD-eumerdlBereveuwioll &3pmé ueheeul_wmuogw: |

68 HT-auI 1P H - &5 U erow-C & &1 G- aeuBLom & -omumib(m & -

SWLTE [ 66T Blantsn E55 SHE@SIHms Tu-Sacss: |

Slokas

Rama, who was led by sages towards the southern direction for the purpose of killing
Rakshasas (who were troubling the sages), saw many of the sages living in Asramas in
Panchavati area. In the meantime, persuaded by the ten-headed Ravana, who lusted after
Sita, Maricha in the guise of an illusive golden deer attracted Sita. Rama killed Maricha,

who cried piteously (in Rama’s voice) and was thus cheated.

VOFMHEEST L4 U S8 B LEHEF alle Gle |-

LM&’HW H5T DBEESHHE T-ev°ST-oUrowp |

CLomamT@&esor alyam-&T&r-&4meUbTHes

aflexeus LUgop Llamelgtn allsvsoru gmo: Il

A very tired and distressed Rama then reached his hut in Panchavati and, not finding Janaki
there, he felt very grieved, confused and vexed on separation and, wandering in the forest

all around, he wailed inconsolably.

This Ashtapadi is in absolute contrast to Ashtapadi 7, where the ‘bhayanaka’ rasa was
employed to frighten Sita of the dangers of forest life. Here Rama wishes to make Sita
happy by any means available in the forest, where natural beauty and attractions are in
abundance. The poet resorts to the rare use of ‘Sringara’ rasa, but without impinging in

the least upon the strict code of conduct of a Tapasvi (practitioner of austerity), which
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Rama and Sita exemplify. Sri Ramakavi mentions the fact that Rama, true to his nature
of observing kshatriya dharma and helping those who seek him out, promised to destroy

Rakshasas troubling the sages in the forest as requested by them.

| gansvomeas_ s> |l

(eug’erdl W Glous)

ASHTAPADI 11

(Like in Vadasi yadi)

(& presiem, libugmCeuns &3Wes

Raga Mukhari, Tala Jhampa

S Tanedls-evTHES T Sl G H-URIGHD §ITUTL e m B eosseud |
STe-Greomwes anm & W-bEHHETSHsn aang ufsTu-ogeasun

aICr &eumsrdl erSCs eusBLOLT €53 ab ermETTD

oul eug® BlFTeerdl &ErmE-(puwTed &b (pEhe Uflammero-nglgm yin | (ai€n)

O Sita, show me once your beautiful and sportive lotus face with gentle smile. My heart
trembles very much now and is very aggrieved. Where are you in the forest; give me your
tender words; tell me whether you are angry with me, who am faultless; leave joking aside

very far.

LIGTwerd) evammwsTd LFriw &lev 88 wwnm & ansLi*al 65°al Srsmeon |
B& LI (WPEFST sveunBLL (PEHFST B aflG-ou s eruas mmeon || (euCn)
O beloved Devi, with your help I spent quite a long time in this forest land, leaving city

behind, leaving my own people behind; the web of pleasure has become meaningless.

Upeoruds) UfSSIgID S(pG o FED &eUFF & antr &lwedl eSEm |
S160-1060-BIEETS&sd alyan-a88sTSevihl G sSels-seom Lital-&38mm 1| (suCrs)
O beloved, are you putting my mind to test? Where are you hiding in this forest? Enough

of this, I am shocked due to this separation; my art of life is under your care.

TaflG-GHOBSHWT LB 6D Seuwm rTdiwibles LTS b HIBD |
o &S-EWTS I (IFTea-alamCEE Ul v’y o K Urselsmsn | (alm)
With you gone, the entire earth appears empty to me now. For me, what with Ayodhya,

what with continuing to live; no counter-measure strikes my mind.

28 sanskritdocuments.org



Ut FTLSeNS [ S Fromenl_Lg>

ErOLOW-LBIO- (LS aTlesLO-UTT-UTGE W LB[HUTDUT-eug st |

SEIY & envmmwusLanan MantstSsubweand ullel ullel algH-svss mevmt |l
(u€rm)

Taking advantage of this opportune time, the sinful Manmatha, who holds five different

arrows, kills me silently and attacks my body. I am killed. Siva, Siva, destiny favours him.

[P6va-en8> 1 UT-60sMB Gl Bl &S 1Peval evr Sleus-mEAFTD Pemah &eus
euromip |

SRS ST-DEHETSH? ST B U-envhEs T afegsn we? vonsv grombd | (subs)
O bilva tree, tell me where is the lass with bilva-like rounded breasts. O Tilaka tree, tell me

where is the lass with beautiful mark on the forehead (or beautiful ornaments). O chief of

mountains, did you see the beautiful princess anywhere, tell me.

FroLW-8a96s 7E&*eubut-g2198s anm afeair-Ligf anm enveuttso |

¢x’am G Upgleugmd 68 af o & ruopn anm UMGW o anm & Hiemteo 1| (subk)
O Sita, whose entire life is suffused with Rama, o light of the Raghu lineage, o virtuous

daughter of Bhumi, o Sita of noble conduct, answer me; appear before me; o beloved, o

Sita, ever favourable to my heart.

TTL&SANBET Liadgblgs &4yedapuast-yals-7@mrugs-alsorun |

VD eUeTT-DGTID & 60l STIWSTD Hadl Lteig) orsin-sp-edran-urun | (e1€)
May this song of wail of Raghunayaka separated from Sita, the daughter of Bhumi, as told
by Ramakavi, be sweet of hearing; those who sing this in assemblies will not undergo the

misery of separation from loved ones.

voCeur I Cuom€amBog s eulE srvanLteur Fréwm aldheuns LMwmb
Up&Cwemd Lipdldradleamd (Fees b LFswrussib Crgwsin |

L &85 eudemoa-enTiEsels: LF&lusid &lsals 6’ Tons’ys:
SENWT-LILT QM 6-60S%amTLD anganiib Bitelarar-endsb r&ib

Slokas

Rama, with mind full of grief and, thinking of his beloved, enquired every deer, every

peacock, every hill, every river and every mountain about the whereabouts of Sita. As he

rAmAShTapadil.pdf 29



Ut FTLSeNS [ S Fromenl_Lg>

walked along, consoled by Lakshmana, he saw in front of him certain signs of a fight having

taken place in which horses were killed, charioteer was eliminated and chariot was broken.

Sns’sn afdsw FE&iralr-oECaasnrard oBesnhs r-Usfin |

Lipm2smriepl_ 2853194 Mlenseam_ 2562 (panwrs (Wweam: Liyrean utenk: soLmuy: |l
Seeing that chief among Raghus in search of the daughter of Janaka coming along, Jatayu
haltingly spoke, with his life breath swinging in the throat and frequently lapsing into

unconscious state.

In stark contrast to the previous Ashtapadi soaked in ‘Sringara’ rasa, this Ashtapadi is full of
‘Karuna’ rasa. Rama wails inconsolably; he expresses his undying love for Sita. By talking
of Sita, whose entire life is suffused with Rama and her being the light of the Raghu lineage,
Rama confirms Sita’s exalted position of ‘Pativrata’. Like in Valmiki Ramayana, he enquires
all trees, mountains and rivers about the whereabouts of Sita. At last he sees Jatayu, who

conveys to him the news of Ravana’s kidnapping of Sita.

N &3aurs omenL_ g3 |l

(erowyerCrmals Ggleus)
ASHTAPADI 12

(Like in Smarasamarochita)
eromyriigs yres e, MUl sTeeur & wWes
Raga Saranga, Tala Triputa

SIEI560-610(Lp &P S-S HI-SHUT FTesm-me0sT-HleN8s e vobum |

por everflyeay ebsm Bluller-ugpT aHssue | (Fsm)

Sita was extremely pitiable; her body was trembling owing to being carried; she looked like
lightning accompanied by the cloud of Ravana, while being carried away by the king of
Rakshasas.

Lf&4m &-b(m &I’ Sr-HeuCamin-alenmsT &3 om-FLtn-Ceurevedigranmruost | (esm)
Sita was wearing very soft dress shining like newly minted gold; her girdle was making

tingling sound in the strong movement (of being carried away).

SHEITUUBES LAWLITT-UFeuuT-&J e anm I anm sudsenband sngmey | (Bsm)
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Sita wailed piteously, crying ‘Ha Rama, Ha Lakshmana’ with great fear owing to being

under the sway of an outsider.

S17691&-6r0M T g -UoTL S -BUBT L 4esar-Um Sp-enoL e Lteug wpm | (Bem)
Sita’s black deer-like eyes were tremulous and full of fear; she wished to convey a certain

message clearly by dropping her ornaments while moving.

g st ToE-Ulan~eis-Fiben Upr tsompa anG'sr se sher | (5
Your beloved Sita was very much worried on seeing me being killed; she was again carried

away (by Ravana).

wrres g bley eIECHETes LitauCr evm €56l Wwslim2amrevsroan Fmo eI¢Es |
(msm)
The Devi you are searching for like a medicinal herb on this earth, has gone away in the

forest along with my life breath.

SLAD®'ST p6L*F albEs’ (pad® T6s gapwsl b Feyar wanpwesnts Il (Fsm)
She has been kidnapped by that fool in ‘Vinda’ Muhurtha; hence, oh Rama of great fame,
she is bound to return to you soon. (It is believed that a person kidnapped during Vinda

Muhurtha cannot but return to his rightful place very soon).

uBrTogeleur-é(m Sblg L 2smb elsers rEugd): toflu-ndalgsmn |

Raghupati blesses unending wealth and glory on those who read this song by the great poet
Sri Ramakavi.

voBeum | &b euben&[m SW L Twesd L& esid enSsm-Urem Sugen=Ceam
angeur CHsTy-aLHE -06ToW UE6erm erued: Fal-erod 2 wmss m s: |

& &5 2ECmal aUlE HUevaT-LIL_65-UTUeme%wm eNuimSTiD

7o: STl ek s Tuo voLif-or gl 2w-smerrgeneamn

Slokas

Rama performed the Apara kriyas for Jatayu, his father’s friend and proceeded anxiously in
search of Sita. After killing the terrible Kabandha, he wished to get the friendship of Sugriva
as advised by Kabandha. Proceeding ahead, he saw a woman called Sabari, who had earned

renown for her service to a number of sages and who was eager to play hospitality to him.

D52 eV HBTEB e0lg ST LsSML s sm susvadns voudf |
aubWL2%u: &lev o & & Mmoo eowranwrEsaty
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Sabari, the woman of great austerity and spiritual attainments, was bound by devotion to
Rama; she offered fruits of the forest to Rama, who was loved by the whole world, and

worshipped him with veneration.

In this twelfth Ashtapadi, Jatayu gives Rama very valuable clues about Sita’s sudden
disappearance. In his capacity as an old friend of Dasaratha, he reassures Rama on the basis
of astrology that as Ravana had chosen the most inappropriate Muhurtha for kidnapping
Sita, Sita was bound to return to Rama very soon. Rama shows the world the path of Dharma
when he performs the Apara kriyas for Jatayu the bird, thus establishing the importance of
Apara kriyas as well as the need for gratefulness to a trusted friend, who sacrificed his own

life for his sake.

I sréwrs roman_ug? |l

(Lvowg) Sl S @eHeus)

ASHTAPADI 13

(Like in Pasyati Disi Disi)

VRIS TLAT e e e, SMLL_SmBeun &88wes
Raga Sankarabharana, Tala Triputa

LIS LTS stoeUWICLDE &(heLpT &4H-OMSl SIWWT L*awneWw pregribum-LiZsoms) |
BTS2 aN6UM 7E*HTs eICUT eval @ BrBT-aubw-U2eon | (BT82)
O Lord! O Supreme! O Raghunatha! Please accept these large bananas, which ripened in

the trees on their own and all these various forest fruits.

DG *T-gATln-CaenvT-mreuld Saiss[ es bW D S5 0 Feomsun || (Brs?)
Take these very sweet and fibrous mango fruits, brought specially for you.

ST &BSI-L260-10183-10& Wik &-(hHET-Bass sobll 65 &m2s536r wgrrn | (Brs?)
Take these jujube (Ilandai-Tamil) fruits, so tasty that even a small quantity is satisfying.
srosuTero-Liflen &-101& > Blam Lissrotd Lite1ss 3 &52-(pus - glunw-erogeod | (Brs?)
Take these jack fruits, extraordinarily tasty and juicy, brought specially for you.

6Ly ST Smiig 3 o-L2eomsl &3 m anmear Camsugm-6rGUSSTE DTLOEIS ([ amiT T
I (Brs?)
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Take these pomegranates, cracked open, and bunch of grapes and bless me.

©)&3-& urin-anTfl snuFen-bItESD ks G ol -usaid &G54 | (Brs?)
Take this wood-apple (Vilam - Tamil), tasty and unbroken, ripened in the tree and plucked

with great trouble.

D6 Ddmm1o-TeroLT}en-1Ag 3 Blam 1im S2euid Litgsw eubeibL,?eo-nglibm sl e
®15°)

Take these large forest rose-apples (Naval-Tamil), very soft and with tiny and tasty seeds.
SeusHsmEs WM C57al sveunsib sversid @ lusms LeonhCweld Comsiib
Corsg’d N (Brs?)

O Lord! I have preserved these very delicious fruits for your sake with great joy. Take them.

wbymostafs srug &sb UFSEl B0 ssLThE-5T H-Lrgsn | (515

May people sing this song of Sri Ramakavi, setting forth charity of good food every day.
voBeorr | volrwmd wrgmwrb &M& ea-oRBesST anEiosT

78l USTD OISHD evug el sl mH-snalCes? |

VS ICTIbE FTeLN anl & Ws S-drSHb &aleaTs

S&T eroe& FCaurSL shuew-bELUS D aumed-a&s: |l

Slokas

Sabari left for Svarga. Rama, led by Hanuman, quickly established friendship with Sugriva,
son of Surya, in the presence of Agni. He expressed his mental agony to Sugriva with the
love due to a friend; Sugriva too responded in turn and conveyed his great fear of Vali.
EVEAWD eISTHL EAMmETT 7E*Lrkiss Cours

LSTEVSST S BLEST(PS1S: SLibE ! |

Slb euredlBLd Fan (6’ Mansd SLUIBTD

JreHWd srvelameg-85>5Cwe &ymu Gl

Having established friendship with Rama, the best among Raghus, Sugriva, the son of Surya
and king of monkeys, felt very happy at once, and considered Vali as having been killed in

war and the kingdom of monkeys handed to him for eternity.

&5°W SIIUES &5 aTuflenbl T :0&°8 &S Lev-AUsT(meawensn aumes |
@8 1&USET 55T BEesT anfugNss-(pairs aumeSlunagin |l
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Rama asked Sugriva: How is Vali famous and what is his strength and valour? Tell me.

Sugriva replied giving the details of the prowess of Vali.

In this thirteenth Ashtapadi, Sabari’s unparalleled devotion to Sri Rama, based entirely on
her Guru Maharishi Matanga’s guidance, has been brought out in a very picturesque manner
through descriptions of various fruits of the forest which she offered to the Lord with love,
after having waited with one-pointed attention for a very long time for his darshan. The poet
moves on quickly from ‘bhakti’ to ‘maitri’ (he does not miss to mention that ‘maitri’ was
established in the presence of Agni and thus firmed up) and describes Sugriva’s happiness

after meeting Sri Rama.

Il sgims omesL g |l
(uag) ey @leus)
ASHTAPADI 14
(Like in Vahati Malayasamire)
S EHS UTalyTesam, o slPesTtsun &83wls
Raga Anadabhairavi, Tala Adi
S ST -Ufle2-mTeud &b Sble srueSeuld |
SHUS g alevd &8 UBrLT enbaeseon |l
Vali sportingly uproots many peaks of mountains and throws them up in the sky like balls

and picks them up in his hands.

60 &Flov Ta GBI aumeS LG allsrouores Il (sro &lsv)

O best among raghus! Vali is like his father Indra in valour.

29 & UBersevmeud alg eowd eluomeud |
auamds MlsLtemiPsuld o eussv-alugl® epeod | (6o &lsv)
Vali further split a huge Sal tree and carries openly the strength of his powerful arms. He

is at the root of all my troubles.

o0 afl &&iHs S1-aumf 2 anerd Kuwwa |
S &) alinev-svamifiow-oEis1 E-welsrT 1l (s &lev)
Vali goes to all the four seas every day at dawn and performs daily rituals and moves about

tirelessly in the seas with huge tides.
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sruamsm @& BTWLMTSHID Leud K o IGrw |
Siamys b SeuSTD anblan seu siwrursyn | (s &lsv)
Vali is my brother for only name’s sake; he has no goodwill for me. He has kidnapped my

wife. I am the person fit to receive your compassion.

uM&s-aTels*-Ca3uub uErmng m s-Kles o |

(D6 ervamen-6r03 (M uolh F&w o fAu-alBTuon || (e &lev)

I am like your brother; I am familiar with many different territories; I shall act as per your
instructions. Please protect me. Please destroy my enemy.

voCeurm | s uteumeroWIT S &LSHES FInsw sBWEG &b LU

6V-LIF SWWILD

angeur eumedlBmantel 7@&Ug): envs feu-Frawlirs:> |

Hlowl 25 DTevWInIGENGEL LIFgPUTFIbCLSLT SToT gD

ea: feud Lpg) evBE’s un e hm eem-Camun@8eor eudngoamin |l

Slokas

Sri Rama consoled Sugriva , inspired confidence in him by showing his strength in a test and
then killed Vali in a battle. He handed the kingdom of monkeys to Sugriva and stayed at the
foot of the Malyavan hills. When Sugriva did not act on his promise to Rama even after the
advent of autumn and remained engrossed in worldly pleasures, Rama, with feigned anger,

sent Lakshmana to him.

TS CHT &6 a0 G af|G-(Hamld eudnpDad 6fdnpul LT4&wi

o8 CauEm-BIBWES [ CH LeressT Lreslgmmas’ |
STOTLDETVG BT (€ & -6108 260185 -8 BT LoMH&S L0 & LITwinTses

UTGHEnWETeUD LiyesW-Logy*snyervenmbgeiwromero smym

On seeing Lakshmana twice as angry as Rama, Sugriva became afraid and sent Tara in
order to meet and pacify Lakshmana. Walking with a slow gait and with the anklet bells
jingling, the heavily bejewelled Tara came and spoke sweet and loving words and pacified

Lakshmana.

In this fourteenth Ashtapadi, ‘vira’ rasa is predominant. Vali’s enormous prowess combined
with his treacherous action in kidnapping his younger brother’s wife is brought out by the

poet. The poet goes on to describe the piteous entreaties of Sugriva, the subsequent killing
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of Vali by Rama, Sugriva’s assurance of assistance to Rama and his later indifference, and

how Sugriva very cleverly sends Tara, Vali’s wife, to meet Lakshmana and pacify him.

N Lehas romanL_ g3 |l
(oitlevgev Ggles)
ASHTAPADI 15
(Like in Anilatarala)
LB & auymedlymeas e, o &lsTCeur &53Wes

Raga Punnagavarali, Tala Adi

&Pt &30 oBss-gPahsm -alswurw (Fahs-wanTLlso-sliBewry |
GUW B aunbr-L6e evranes’ || (GLw b)
O kin and well-wisher of monkeys! Do not get angry. Hordes of very powerful monkeys

have been despatched in all directions for searching Janaki.

Beuenln&las s -alLtal-srafls T alasw-sn=Ca’ns &Ely-wenv=adlsmw | (@)
Do not get angry with Sugriva, who has suffered for long for want of mundane pleasures

and has now got newly arrived splendour.

& BT-SUGe-50 sREETW Bray-jrsta-adsopsru |l ()
Sugriva is after all born in the lowly genre of monkeys; but he is conscious of the welfare

of Raghava, the best among men.

Seug LS [m ol B & e MsTTD evbm &l (pEhes sules & B ugmd || (@)
He has committed the guilt of not honouring your great help; now he never forgets his own

body and does not care for anything else.

B &6 60 SEHED LBTLITS'D sowdl uflany sveanm's” eltyrsin | (©)
He will not commit such a blunder any more; please drop your animosity towards a well-

wisher.

Uipestiogs) sLILSSINan @ SmHEmb LFuobw &3 uobll subglsnmenn | (@)
Sugriva, the ruler of monkeys, prostrates to you; show compassion; quell your deep red

eyes.
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afutlas2-Bleuaniblel sPFLO&ILmasD VIFTelL Sramd B & Us bmeastd | (&)

Do not make him hear very angry and harsh words like multitude of sharp arrows.

uBrTosaler-68126-euemrE LruL 28sm &gl anfiflan encar?m 1 (@)

Hari grants happiness here to one who reads these words of the great poet Sri Ramakavi.
voCeur |l erSamb oMireg-(1p& WHew™ &illaw= LICTT6060MIG aIMTTIDHEIESH D
eURISTWTD LUMEHT elFlGW anEIOTH-SWHS-FHSTEeu: |

SEIETDTEES [T HwerSLITLIE 66y SEISTD UHllbuT=LIT-

epCeu Cs5 amalsroi mb-eiwaledgmd €5 alb suwrpsn ugn

Slokas

Of the monkeys planning to cross the ocean, Hanuman succeeded and searched for Sita in
Lanka all around with great anxiety (in not finding her). He then saw Sita Devi at the foot
of Simsupa tree surrounded by Rakshasis; Sita was in a pitiable condition and, thinking of

her husband, she tried to drop her body.

Treu-oHE T-Blafsmbd grete-Fafismd e’ ssrul-wadsmo |
Siglsromamen-snpHlafsTid oBEesES T-eST-(pains Lapereg: |

Hanuman, the son of Vayu, spoke these words to Sita, the daughter of king Janaka, who
was kept by force in the territory of Ravana, separated from Raghava, honoured in all the

three worlds and possessed of great courage.

In this fifteenth Ashtapadi, Tara’s very clever entreaties to Lakshmana are steeped in
‘Karuna’ rasa. She assures Lakshmana of the firm intent of Sugriva to seek out Sita, but
at the same time she draws his attention to Sugriva’s monkey nature and weakness. The
poet moves on to Sundarakandam and briefly touches upon Hanuman’s tenacious search
for Sita. Hanuman addresses Sita in the toughest circumstance when she was attempting to

commit suicide.

N Copr_3uomenL_ugs? Il
(anfiy eyl Qgleus)
ASHTAPADI 16

(Like in Harirabhisarathi)
waP@evsTbeumslgmeaiar, o &’ sreur &5 wes
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Raga Yadukula kambhoji, Tala Adi

Feu USINEICmE alnuls Guues Seurwran @Guusubd Geuud Leywuores |
gre*Ceu srureusm? Gm o elewrs oéu || (Tres*Ce)
O Sita! Your husband, along with his younger brother, is well and is full of love for you; he

enquires about your welfare. Do not grieve for him at all.

geswd & LS fan CeroBT-Famerm o aIEF VrelEy-& Eiseom | (Trs+Ceu)
Rama will come here with a large army very quickly as soon as he hears my words (of your

being found here).

B5e°d Blawld an s tofyb seu elrtan @ mble wablumyn I (FresCel)
Owing to separation from you, Rama detests his own body very much and finds life on earth

unbearably heavy.

BETUOETS B I3 B & wrdl Mg ymbd surwe Leugsd ensm’ anm’s? Lig ymn Nl
(pra&*Cev)
Rama does not take food or drink, nor does he sleep, thinking always of you, the auspicious

consort, in his heart.

b & WwUus-SLbll 650 prits® rrorSurws alyan eleiCuurSksrmcss® |l
(pra*Geu)
Rama does not even drive away mosquitoes and worms from his limbs owing to grief of

separation gnawing at his heart.

SeuBLW-anm’ & ewr &1ull &Pul LteugnalCeomsWm-Hlevl AU UTPED Wl wand b
I (yras*Cen)
With his heart entirely occupied by you, Rama looks for you in all directions and, not finding

you, he is very grieved.

auand kLS -UTaransolll Smad anm eSCs SHamerss el smenn
(pra*Gey)
Though hit by Manmatha’s arrows, he pities for you and moans in pity, ‘O Sita, where are

i

you'.

ubrrinsalelr-&m Sblg L 2smbh wets’af e1sCrTe Wwa&-bgevrahgsmn
(pra*Gey)
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Vaidehi grants very pleasing and salutary intellect to those who read this song of the great
poet Sri Ramakavi.

voBeur | & Geum LpSwwioriE eSwasnls & Geur e ks &elm eupD

am&eUT OBSMNeN=ST-HST EBOUTTE [&wT s @-Hrantal |

L5354 1usrelen LsmoanessnenlbomEWwh Lo [ma):

BCs Trelam-euBESHD 6l sl TLlhEeD T @y-g sams

Slokas

Hanuman handed the ring of Rama as a sign of identity to Sita, destroyed the Asokavana
and killed the sons of Mantris, Prince Aksha and other Rakshasa hordes in a battle. Bound
by Indrajit (with Brahmastra) and honouring the words of Brahma, Maruti was taken to the
presence of Ravana; fearlessly he broke open the bond of the Astra in a moment there.

& UT61G B-61088L (PG S-DUSTDADTEVST:

55’0 55 BRMBID U @reusmos’y ga |

o983 5 -LAL-S60mhIss: SSTEWIE FTnss T &b

b &1 -Umas-&1541b eurswents ammroms

Freed from the Astra of Brahma, Hanuman spoke these words, which were at once soft,
harsh and of deep import, to the ten-headed Ravana within the earshot of Ravana’s brothers

and with no trace of fear and singing the fame of Rama.

In this sixteenth Ashtapadi, the beauty of Sundarakandam is captured in Hanuman’s words
of consolation and courage to Sita. His description of Rama’s condition brims with pathos.
The account of his clever decision to get bound by the Brahmastra though he had the
capacity to free himself, in order to meet Ravana and give him wholesome advice has

been told captivatingly.

N soligss uomenl g3 |l

(elpFpenhausbd sleis)
ASHTAPADI 17

(Like in Virachitachatuvachanam)
seowneafres e, AUl sTeeur & Wes
Raga Kalyani, Tala Triputa

rAmAShTapadil.pdf 39



Ut FTLSeNS [ S Fromenl_Lg>

anfluglyran svsm? LtauCsT Liam= @uusobpmows’nd 65 |

alflstop'sR BETHS T-ugmd e afl HlapL *$l Fusss Tutas’Hes I

Hanuman, the best among monkeys, said to Ravana: “O friend, may you be very well and
healthy. Please release the wife of the king; he is in fact waiting near you with determined

mind.

QUGG afl&-alE B BUTmow MUtlsy-HT s

T & US-SMS-10Caiam & wriblam eImuen=gb anEioGsD |

&y &2-FHW-aICTT S Mm Sb Lital epiG-Bleummiss’ &m smHsn | (audnew)

O lord of Rakshasas, listen to my well-meaning words. Know me as the emissary of Rama,
Hanuman, the son of Vayu. You have made an enemy of Rama, the son of Dasaratha, who

is truly like Yama incarnate on earth.

Uisveus3-gepflam srger-Cnenwd glessr-eronr-aluorst | (aignesCur)

The army of monkeys will land here quickly, ready for a tough war.

Gull Jrgseyms Lralaswdl Ltstuwwuf e eomat |l (audeebw)
O king of Rakshasas, this Lanka of yours will be reduced to ashes.

SlelDamImIS] LitahGIUNT L e ooy elBlanpsid |
7&*US-LSM-U3sSlengantu &&52-brssobw Litad whgn | (aigmsCw)
I am alone truly sufficient to destroy your limitless prowess in war. When you will be the

victim of Rama’s arrows, O Ravana, how do you desire life?

T&® G0 [ & Lleuold BIUoW Uos anl enveam(m &l & s-ameurin |

(P @SUIS-TTee-an=g 14l b Lt & uo(ns? uoeulit-ed&myin | (aigneCur)

O ten-headed Ravana, do not destroy the race of Rakshasas and their strength; listen to the
words of your well-wisher uttered without animosity. Do not become a moth in the fire of

the wrath of Raghava.

29 a9g1-opBE Tl ulleunpEl r-oELten W igwr |

T & US-(pe&SUTCHT B al(pehas sSeu WesT?AS-wsWT | (eudns:Cw)

Even if you take refuge in the abode of Brahma or Siva out of fear, the arrow unleashed by

Raghupati does not spare the Jiva, as it is aimed with proper intent.

&mwg) TrbsCeurs) Gwm b’ sl -eroren-LsT alsd-a53sib |
euweam(n’ &-0&6muTsubing) en LLtUg-6r0g 30 &ipmiodl &35 | (audneCu)
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One, who sings this song of Ramakavi couched in soft and sweet chain of words, attains

the mastery to speak beautiful words in the king’s assembly.

vbeor | &m& s mTe? & uinBeER eusvmb: LECH2Sa BiET 8396

6UMIGTID Literuiniouib eflsmiw smev@gem* erobutmibw erS&mb Ls: |

&3menL_eum embLlel-6 he ST & -HleL b LFTiw &% e@-Homma):

eSS Tel(m & &-LoCUTaS S6M6eraIS S ruEhaSeuwn eurmrms

Slokas

The angry ten-headed Ravana got Hanuman’s tail wrapped with clothes and lighted with
fire. Hanuman reduced Lanka to ashes and put out the fire in his tail in the ocean and met
Sita again. He returned in a moment to the place where Jambavan, Angada and others were

camping and conveyed to them the complete story of Sita, thus revitalising the monkeys.

STCTCWE anBEIOGT- FUEIDST-UIUITSTAD(E ST @D & E0D):

o8 ifesow 6T SEISTLD D*eurs-(Lpevsomkidiu CeromevayisrrL Bl |
JITLOLD 6VEmBLDETT-6TMEIS S &PNSEL Cerumdermantogll FhEs
EUTAMLDLLTeNG-L0&F B & aruvsuenmeud vouoben: Lflwd

The hordes of monkeys, permitted by Angada, the son of Tara, and Hanuman, ransacked
with ridicule Madhuvana, preserved with care by Sugriva. They then went to where Rama
and Lakshmana were stationed at the foot of mountain and recounted lovingly, but in no

proper order, the entire story amid clamour of ‘me first, me first’.

638 E TS 5&-UTe LM G T S-F6romerueun8&s s Freinm Lofk:-
eVBSTU-sheuT-anme@y Lpwpe’s: Lerbonamfmsralsmboms: |

LIUTWIG eUmeru=asid Lputshow Llam= sib &CW anfemb (pam=:

urame=lAwmd uflgldy eromiomEBWE: LLTsa? erSgrenglain

With his grief removed by the nectarine sweet hearing of the auspicious account of Sita,
Rama became happy and looked at Hanuman, the son of Vayu, with eyes, brimming with
love and extolled him very much again and again in the midst of so many monkeys. He

embraced Hanuman with his arms and enquired about Sita’s condition with tear-filled eyes.
2 H3WMCE & UIsESCran BHaflsr H&se, s r-Calanly ST
&b P88 0EICSH & Hib &52-06ndh 4665 Lflur aonmss |

Wemadl Wlenadl s6uU Up: YBfgl wiymosbs erhs:
eSSTenW BT BEID eIFFWBETCs H&5-wrb & uombd
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Sri Ramachandra asked Hanuman: “Imprisoned in the garden by the ten-headed Ravana
and surrounded by Rakshasis, what does the loving Janaki say; what is she thinking of ; how
does she retain her life-breath? O monkey, tell me, tell me again and again.” Adoring Sita

mentally, Hanuman spoke about her condition.

In this seventeenth Ashtapadi, Hanuman’s well-intentioned advice to Ravana in measured
words to restore Sita to Rama honourably, describing Rama’s unmatched prowess has been
very nicely set forth by the poet. The poet mentions clearly that Siva or Brahma would
not offer Ravana any succour, once he has made an enemy of Rama. Hanuman is suitably
rewarded by Rama with embrace and kind words on his return from his momentous meeting

with Sita.

N eieL_ms vomenL g3 |l
(evgpeaipladls Qbleis)
ASHTAPADI 18
(Like in Stanavinihita)
PPevamfyree e, SfU_sTsom &3wls
Raga Bilahari, Tala Triputa

Salrev-83608° 0o, euams) srom HWGLD |

(WPEHFS B ST Ligev-rowpn

215e g REs aljtan sl eSs’S || (grpes)

O Rama, Janaki is miserable in separation. Her eyes shed tears continuously; she never

leaves lying down on earth.

VTG eu-LIT SlU-& & B8 T6r8s E erues(m uor |
srarswr alytan seu eleuvor | (grmEss)
Janaki is thin like the outline of moon on the 1st day (Prathama) of Sukla Paksha; in

separation she is uncontrollably distressed.

Liteu-g5Puas osmw Cuomseadep_m |
2eTrso eETFS>-nglenLm || (ormss)

Overcome by grief, she is perpetually wishful of your arrival.
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LDEOIBTLDOUT=8-GTs0-gm*eroy 65 anm |
a1 anrangl prs-al6wrant |l (Rrps)
Her attire is dusty; she bears a body, greyed due to dust; she wails frequently ‘Ha, ha’ and

becomes unconscious.

&I opst-adpmuorw elg-oriwur |
euangl evom @UIsm-adifley urtrwm I (orEss)
Janaki, your wife, like an angry snake, bears her life for destruction of the ten-headed

Ravana.

2 LeuB-Uu@BIHETLON & wuswr |
Cyraiss) uilibuour-gev-towBwn 1| (sgrpes)
Lying at the foot of the Simsupa tree, she weeps and is more pitiable than even the birds in

the garden.

e lflen erom & (mEyero-méym |
vfleu UBleumpals s-Cuonsrilgi-uryr | (grmses)
Janaki is as if the flow of the essence of pity incarnate. Siva, Siva, her ocean of grief has

no shore.

b rrinaalelr-&m sle &3sn |
STWST-ES B0 eveliipursn | (orpss)

May this song by the great poet Sri Ramakavi be sung every day in the morning.

voBeor |l grenen: SUETD &4 SOTEHWTSS? srlom &S an & eUm By -anerBuLm2so: |
erolmelm CHT ST Uore):? LEWTEH:+ QueTsveGuI-FTuomw S b LFCues® I

Slokas

Rama, the son of Dasaratha, arrived at the shore of the ocean for the destruction of Ravana,
the grandson of sage Pulastya, surrounded by commanders of the monkey army, who had
gathered on the orders of the monkey king Sugriva.

2 Limeu-BlgIH-mlallemaml_-(H & & s TS & onTes’

anfUGSILI*-Fervmigs 2 mwerosnn &y Cereuwioms: |
Fr-eumsl-@nfid EBsWHEHSTHCEs

&S 7GBTS STD Bluor-ngiujsursn
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Served respectfully by innumerable monkey lords, who camped on the sea-shore and who
haughtily yearned for the war, Raghunatha spent the night, thinking continuously in his
heart of Sita, the daughter of Bhumi.

ASTMHESCT aNyan-oemr_3evu-eer_3orCrr:

Fh& Teow empEs r-aluflemiut-ow & emreu: |

ESTECeE & L4 uon uflr Swinrerr

gl e(pew &4m' S-05sH- e & 5:

In the meantime, the pitiable Rama, tortured by the shining web of arrow-like rays of
Chandra, known to be terrible to groups of separated lovers, and by the soft winds, lost
composure and spoke thus.

auradl eUTS WaE: SMHST SMD 6ol sl eum omoldl sl uo |

3p: 0

Seuud CIo ST Sr-enberoUruD: FH& 6T & (W e%ly -6rlnms
O wind, touch me after touching my love; let me then have contact of my body with you,
and also let my vision be on Chandra, whom my love also would be looking at.

Bsurd? Llameaieng m vob LA(W& S-S b

grewr (& HHeIrenn srnwranestSy |

&MEOB STWE-BITS W-bi & unresm

B 6106U6M& 8Tl rHeueubuTBTS: |

Weeping and letting out many such words unexpected of him, Rama, the king in the race
of Manu, though accompanied by his younger brother, tortured mercilessly by the love-

kindling Manmatha, did not attain composure.

<, &7 6507 L, IT 600 - (&5 6TV LDIT W - & TLISLISV 65 -

gl reuny-snoireueluilsmalsil- MHEECssT: |

eSgTaNCwnss3-algy: LFeulym 7am 4 eoib

CUIN ST & 6v-60LD-(LPLITeLLI*ST &1 Es 5: |

‘With his mind torn by the powerful groups of darts of flowers unleashed from the bowstring
drawn upto ear by Manmatha, the highly pitiable Rama, the best among Raghus, overcome

by grief, spoke thus to Manmatha.

In this eighteenth Ashtapadi, Sri Ramakavi has brought to bear Karuna rasa at its peak.

The separated lovers, Sita and Rama are both deeply distressed. Sita is aggrieved on being
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kept imprisoned in Asokavana, unknown to Rama. Normally Devi’s face is compared by
poets with full Moon; but here Sita’s emaciated form is interestingly seen as parallel to the
Moon of Sukla Paksha Prathama day. Rama was initially in agony over not being able to
locate Sita, and now, on knowing Sita’s pitiable condition, his grief knows no bounds. He

is unable to bear the darts of love of Manmatha.

Il geammalbromean_ug? |l

(38 6r0108W @&lais)

ASHTAPADI 19

(Like in Kathitasamaye)

<y afiflyres e, s?bugTCeur &3Wes
Raga Aahiri, Tala Jhampa

Sanan algCrres wul eru=glynll ueTmasn |
UreLwed elyanes &sl’an seu Quetmenn |l

uma4Gen & H Swbw UMur-elyan-srsyn wrb | (LT3 &4Cen)
O Manmatha, you have shown your valour to me for long. Fie upon your valour, you exhibit
it to a separated lover. Why are you torturing me, distressed due to separation from my

beloved.

afy&werd ufleu ufleu LTvomefeu L9 _3miH |
Liteuedl W’ uody @am gi'fl &4y vopmerumd I (Lm3s4Cen)
Siva, Siva, you are causing agony like a Pisacha (goblin). If you are truly valorous, you

appear before me carrying your bevy of arrows.

Blwg-0eoCaurST L1g &84 Llan=urysTo |
voyeTblam €T El oo Seuul euands eneuflsmid I (Lms4Cer)
Though possessing only limited energy of life-breath (with no body), you seem to carry a

heavy load. I have surrendered to you; I bear no enmity towards you.

8360w 15 UTCTeT LOMD ('Sl susrg) sommas |
215 w-anm 6w Sedl g elyadl-aug-urgss | (LT3 s+Cen)
Do not cleave me with your arrow; in my heart abides Janaki. You have a heart devoid of

pity; you are indeed committing the sin of murder of a separated lover.
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Uremy wull srowul elfadles® Garanss |
Ureamy 6 & &b el sSeuss ws® enng?es I (Lms4Cerv)
Attack me, the forlorn lover, enthusiastically as you wish; but do not attack Janaki, if she

is alive.

algtrd & anps G elgrywud CFammn |

Seunll Wingr’s e &Puoerd Llan~wursmmn

Ul 28 sBelgib Llam=e(m uo-wrisger |

¢s’amalssCo i Soupblan wris3Cer | (Urlss*Csr)

O, even Chandra afflicts my senses; you are also giving me much misery like a Yamaduta
(Yama’s messenger). You strike at my life and emaciate me very inauspiciously. Once I

depart from this body, what good is then left?

@8 srogenrmin-elf-Lteflg-(uss wgmn |
Bl eudlmp-adyan-uiwiblan elwpswugtn | (uris4Cer)
May this sensitive song by Ramakavi be sung by all; let them be freed of the fear of

separation from their young beloveds.

voeor | @isrmE8eT &3unptss’s aftsmuts s

BTG erdlamw snanCmr el M asEnw |

T &?CH 7@&*ud): Uy Enss S

S &eUmLALD & en&2smd & (b Lipcuts’ |l

Slokas

In the meantime Vibhishana, who was reviled by his elder brother Ravana (the ten-headed)
on being offered wholesome advice, came and took refuge under Sri Rama with the wish
of attaining the kingdom of Lanka. Rama bestowed on him freedom from fear and took on

his friendship joyfully.

&5 H 600 BLCETSaUSTUL amiTawTEEFauminpbd &i2amsrugm:* Lrunbs: |

2 Lseuat* alllf*awamr: LiFerbmh envalBu-BlE s (peure grosnhss yon

At that time Vibhishana descended from the sky happily. He surrendered to Sri
Ramachandra with all the three instruments (mind, speech and action) on the shore

of the ocean. He spoke thus with humility to the highly pleased Sri Rama.
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This nineteenth Ashtapadi is full of pathos. Rama, like an ordinary human being, suffers
at the relentless strike of Manmatha; his thoughts go all out in search of Sita. He curses
Manmatha for his excessive opportunism and pleads for mercy. The concluding Slokas
convey the celebrated surrender of Vibhishana to Rama and lay the ground for his

strengthening of the bond of friendship in the next Ashtapadi.

I efbuomesL_Ligs? |l

(TRrnrls @dleus)
ASHTAPADI 20

(Like in Rajanijanita)
e rLirnees e, pslPEnteon &5 wWes
Raga Aarabhi, Tala Adi

BVTEE LI &45-STF-&m 7 &-Lm 58 e-Lifles-smeunCuueasd |
SeurGoel UTFE&CHTSeuBan mb G, evea faurmiss s -Hiraltiasn
O Rama, detaching completely from the web of wealth, wife, children, relatives and friends,

I have taken refuge in you alone. Treat me same as Sugriva and Angada.

LD LM6VW LOMLD &(h’UM6VW LIM6VW B&TeUH-& ogmd |
6T & T8 Ul G &([HEDLD [ S-er0mkis ST-Unhis -Bifaerd || (7ro)
O Rama, seat of compassion, protect me; stick to your vow of protecting one who surrenders

to you. Now direct at me kindly your sidelong vision full of the nectar of compassion.

eV& ([ 8 6 LITUBHETW SeUmsolSs) & Wrets SUAWD eromeul) ‘G 4w

S M8 sshs b Seumsitamw UFTiiCsTSamib

TrEWNTes? Swe eulm Fawe eum wsmtes | (pmo)

O Rama, I arrived here on hearing your vow: “I grant freedom from fear from all living
beings to one, who surrenders to me and pleads even once saying that he is mine”. I am

desirous of kingdom. You abandon me or protect me, as you like.

erTeICELT &-UTr el sruirealFT-& ras mrw roll G evel?ubs’ 8 e |

SLPouB-sar_sblan smsullenwdl se urtrurany-osarmesisy | (o)
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O Rama, Deva, you are the refuge of all worlds; you are the foremost among all valorous
men. Grant me also the status of friend. I shall annihilate quickly the thorn of the three

worlds, who has kidnapped your wife.

OB e & MUMDeNGT &5 ST smBmhl 7 &wssro-omwmd |

DTEL FE&*G60-BTUS STeus-Ltnws -unsg-wéowrn Il (7rwo)

O Rama, I know warfare and usage of divine weapons; I know also the power of illusion
of Rakshasas. O hero of the race of Raghu, I am also aware of the immeasurable power of

your twin arms.

OBE&HENST-LIT S ST HaI0SH6T elan=s5s52CsTSI angseaissTs |

USRS B & anEnd TGSt Qe alalg*-Cutanm-Tamms I (7o)

Ravana does not accept the salutary words of advice offered copiously in respect of restoring
Sita back to you, the advice in the form of different types of solutions (medicines). He

behaves like one wishing to die.

ST HE-6 IS BESUTTU-anSTLe%-LoTanel@srL_ b |

UTLOW LW evam enthlgl srvamm8uwirs sroufsrid &luusaa 2o Il (rio)

Though he is conceited with the boons he has, his power in warfare is blunted owing to many
curses affecting his longevity. You annihilate that ten-headed Ravana with his retinue with

the help of the army and myself.

WIT& 66l 6uBlgH-LBIn-DG BT @6rofle-Umy-& opmy uESTHn |

smiewd 6 G unsvgralsT ey seowr-Comasmsvgy-ursnnbsmsn | (7ro)
You request this Ocean now for giving way for the army of soldiers to move. If he does
not oblige, o the best among wielders of divine weapons, you deploy the unfailing divine

weapon.

Uy Tn&al-sn 98 SIS Ui @& s-Ltss-al e am-aurg o |

Uiy 185135~ (a0l snuegmingyid UL 2 eflsto(m’sy 60882 Liteu€ss?s b || (mio)

Read this poem by Sri Ramakavi, describing the nectarine sweet pleadings of the devotee
Vibhishana during surrender to Rama, every day in the morning. O friend, leave aside the

misery of samsara.

voeur || @882 elifapamr-&yT 7@ HHe Cnm S
&3TBLtay™ sumflai-a6L Mlys: vowns: |
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Br& TUwss L s wan’ smeudl: stalemUlb

Crmesms ST SEed LTnblex b wwrsy |l

Slokas

As thus advised by Vibhishana, Rama lay down on the shore of the ocean on a bed of
Darbha grass. When the Ocean did not show up, Rama angrily applied a terrible arrow on

to his bow.

erofeuibL LMGUITe%E@W &3 SH*SId ol [H Slb ST (LP&LD

CHTUSOTHCSSW Sb SMn& sMb Cans arl 3-8 mur@ mh |

QUTELD ETHIBWID LIFerom & H-UrmelpCa LIFerib8um §&512Csm

T4: L Ehe060)-7Eheerom J@*uUSID &°6mm B85 6w LA uon |l

Seeing Rama, the master archer of all the three worlds in the highly inflamed state of anger,
holding the bow with the arrow ready for striking with a view to drying up the entire ocean,
the poor Ocean, lord of rivers, prostrated to Rama and, overcome by fear, he quickly spoke

these most propitiating words with folded palms in all humility.

Sri Ramakavi deals with the celebrated Vibhishana Saranagati in this twentieth Ashtapadi
in a very captivating manner. Vibhishana’s pleadings are a lesson in surrender to Bhagavan.
Vibhishana refers to his efforts in bringing Ravana to the path of righteousness, his own
prowess, and ability and willingness to be of assistance to Rama in warfare, specially in
deciphering the special tricks of Rakshasas. Through Vibhishana’s words, the poet brings

out the oft-quoted, illustrious assurance of Rama from Valmiki Ramayana:

o0& 8 e LTUBHTW SeurevBs & wnels |

SiLfWD svreuL*CsLrewT 5 smibtwss® siysn o

SBEOWBD anfliobresl 2 &3 &snsowmuwin owr |

el f*69 86 e s feu WA eum Freue: sveuwid

“I vouchsafe freedom from fear arising from all living beings to him, who comes to me only
once and seeks protection saying, ‘T am yours’. O jewel among monkeys, Sugriva, be he
Vibhishana or Ravana himself, security has been granted by me in his favour.” Vibhishana
takes up his advisory role immediately and asks Rama to request the Devata of Ocean to

give way.
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I gasadlibuomesl_ g3 |l

(rlenva’ennty @as)

ASHTAPADI 21

(Like in Ratisukhasare)

CagTrasem eormCasiam, o &lsTtsun &3 wes
Raga Kedaragoula, Tala Adi

e UTrST anb alastan Bramb enbany snbany Camub |
Ul G anm & Wb srlblird) eng b seal Selahls-101a>-nEenub
O Rama, I am your autumn (best friend); not your enemy. Subdue your anger. Now render

your heart full of compassion; it will also be agreeable to your purpose.

TG ur-ayan Seu G vogawd Ul G T LWe Crmeawb |
uflamy FTub Sws erBSTUD &eow Blamuofg-Curesd | (7@E*eury)
O the best of Raghus, your feet are my refuge. Do not show anger towards me. Leave aside

this bow; abandon anguish; nourish me, who has surrendered to you.

& Fblan &3Eribd LITW B HEID Sl GLIes svalsmyn |
LUl Slev WHGILD BrTanerdl WHGILWD vtbw Sevas-wSeHETUn | (7&*eury)
Look at the state of the poor rivers here, when you get angry and show perturbation. Do

not find fault with me in your mind. Subdue your very terrible wrath.

BSOBTHRLT Gl &lsv & &em & (H ewl D& b BE STes |

FHeowerdl Lmewb mev-LfCuomasd &Siblg wufamn eugr€as | (7@*eury)

Your vow of protecting one who surrenders to you has been noted in your treatment of
the crow. How then do you entertain with the pitiable me the cruel idea of drying up the

waters?

(The reference here is to the story of Jayantha, Indra’s son, taking the form of a crow and
hurting Sita while Rama was asleep on her lap in the forest. Rama spared the life of Jayantha
when he surrendered to him; the Brahmastra deployed by Rama took away only one eye of

Jayantha.)

HeuasL_-6rumCHMSWID OMDS-CHMWID 6T0GHDLHLSTD Hevmmom |

Uyeeugl Ceromm eunmrCerumm &raaCreu abl F4om I (r@teur)
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Let this Nala, son of Tvashta, arrest the waters in me. Let the massive army of monkeys

and others cross the ocean on foot.

fy-eus*Cangid Seudhsm Geervgid Siflli*eub-umeupenud |

ero=&rnCanwid uilyedl euCanwid & ruos-grifs-urun | (7@teur)

I shall carry on my head the bridge made for your sake for killing your enemies; the bridge
will purify all the three worlds and will remove the sins of those who have its darshan; its

fame will last very long.

Skanda Puranam states in Sethumahatmyam:

& (w6 om&ey FroeenessT (e erotbermy-erom&s yg |

amCy an@rsT & L*&s): 6w s-SST> Lai-6rolb(m & &ltsr |
erLD6V S8 e TemL: Cong-LPhes:* Lrasies: |

&&>-& TUTHeUS: Lber: &: Uamwb & aflgin dwwo: || (3.1.18,23)

“Mere darshan of Ramasethu bestows Mukti (Liberation) from the ocean of samsara.

Devotion to Vishnu and Siva as well as enormous merit result. Sethu is celebrated as the

form of all Devatas. Who can count the merits of the person, who has darshan of Sethu?”

T&* G608 U Seuull &' SCETEL 08 s 82euld &4m sunkishn |

oull st 3emEu S4m S-UfSTEU Seuw amm & winssvmisn | (7@&eur)

O Light of the race of Raghus, if you become so wrathful, the whole world develops
enormous fear. My form is after all inanimate; I am repentant. Remove the blot from your

heart.

Lty am(m’&) Comaid Gwe mItCeuss i wrswerd sps-@Gwmfin |
FEwW snleusib & lETEsewns’b srdu elew-Cudfn I (7@taur)
Get cheer in your heart; drop indifference; you will attain Sita. Start quickly the preparations

for movement; beat the victory drum.

TTo&aiEE ey euyE am-eohs ey S5 WS 5SS -pSTTD |
srug afllsb FEug-eMsb Lens LtaimbLlgt-urgn | (F&teur)
Sing this song of Ramakavi, excellent with lofty ideas and describing the story of Raghupati

and reach the other shore of the ocean of samsara.

voBeor I @&WibCUT*S1-&13gm BEeuE mevAger* Cegid algmium-g3 a4
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GURISTID LIFTLUIW & UDMBHEeNW SHWLT LT Serm Ibutes Cerommusss |

anGeUT S & enEGLUSTaLFUFSmW FoniE@n LS

eSS Lmeus-Umalsm-(pussTid &&6y smpsvsnig’sn |l

Slokas

Told thus by the Lord of Ocean, Rama got the bridge built with hills by Nala in the
ocean and reached Lanka. He killed the sons of the ten-headed Ravana, his brothers, army
commanders, Kumbhakarna and Ravana also for the pleasure of Devas. He attained Sita,

purified by Agni and fulfilled the purpose of his Avatara.

5 WS PET-HanseT eSS STS TRE-ETb

Beuan™SLIeaT ST erSSToamiu (ST Helsn |

TG G eoUSITDS G WS S TeCH Ty sheniob

EVGHEVMSE HTD VGTOBLT FlowL Tel amm esL pT alg:* |l

Rama killed the Rakshasa warriors headed by Ravana and became very happy on attaining
Sita, purified freshly in Agni. He shone with Devas in the battlefield. Brahma, the creator
of all the worlds, propitiated him very happily.

In this twentyfirst Ashtapadi, we find the poet taking up the Karuna (compassion) rasa,
followed quickly by the Vira (heroism) Rasa. How Rama pardoned the Lord of Ocean on
the latter invoking Rama’s celebrated quality of compassion to those who surrender and
how he quickly organized the erection of the Sethu across the ocean, killed all the enemies

and attained Sita have been succinctly and nicely presented.

I s3aumalibrores ug? I
(SlerveowUTWBEHEeL @&ed)
ASHTAPADI 22
(Like in Kisalayasayanatale)
BTS2 ErnsAuryress’ar, sl srbor &8°wts
Raga Nathanamakriya, Tala Adi

&U(p& (& -Tor &r-91g 3 5-m83 85 aummu entsmasn |
& *6LIDUTLOBUTOS -6 TiT & 2B UIT-& (1 S-orHiesCalann ||

SOAIWIDGI BT HIFTWeRLD 61l oBerdl sveunmETgPn
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O Rama, remember that you are the beginningless Narayana, who has taken human form
happily in response to the prayer of Devas in order to protect the world from the torture

caused by Ravana and other Rakshasas.

Uiy &Sl &51- g sv LB evLI- 85> & Lif s 6vLiB-Utlsu el CuneasLd |

2 535'5-08 HW-Blax 98 BobL P &erng om ttwEseutesd I (soeaiw)

You are Narayana, reclining on the bed of Sesha in the Ocean of Milk, who project the
huge world with all its variety at the beginning of every Brahma Kalpa and kill the haughty

Asuras as necessary.

BWBWSD Fal-ens Tndsner el ey @ eulnniss manT e |
am(m & Winanid FevBT-&uIST o Geu alBsn sreuradl || (stvaiu)
Your twin eyes are Surya and Chandra; hairs on your body are the groups of Devas; your

heart is myself. My consort Saraswathi is your tongue. I extol you.

e afinmblP&H-eval-saflamol Cases B afl timSmTeon |
BT e L3g &g LET sugis-ermamsn-ageoupwmeon | (sveuw)
The great web of Vedas does not know even a small drop of the ocean of your greatness.

How then can we even think of attempting to praise you.

6r(R 08 s B Liteun bl Famesl srolbany s sheuin;es |
S1DH-&C@nSed LFTms sTined uTFweUb &2 65 I (sveaiw)
You project the worlds, protect them and destroy them yourself at the end. Your virtues are

immeasurable; you are the lord of the worlds. How can I visualize your whole?

&Pl &3l Fewl_ed &3al el Camar= & alliysCanSa sumnbager |
s GIE D 08353820l Geuul baf-Barm Qe sEAgem || (shveuw)
You pervade everything - all directions, the upper worlds, the earth, the cows, the
brahmanas and in fact all beings. All these created worlds are woven in you like cluster

of gems in a thread.

Bhagavan says in Bhagavadgita:

oul snureuls D LeTSD sno@&eT weafles e @eu |l

“All this creation is woven into me like clusters of gems in a thread.”

BNy & 6T - TG &5-6101 8 3 L 485 e mlenuiss>-Lomuorw efleisCey |
Foll UTeoW JFatGHHD FToWBhHS-60=CrTGHSw Hlantey || (sveaiw)
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Vishnu, now that the desired objective of the Devas has been achieved, please return to your
original state. O best among Raghus, one without end, the best among Devas, victorious one,

please protect your kingdom for long.

@& auprTb& [ SMb alg4pas’-a3s0sTihan srob |
T&US-ESLU sriud Cwr el ev afl L*nes &lev amow Il (sveuw)
One, who sings this poem of eulogy of Rama by Ramakavi, which emanated from Brahma

as desired by him, shall attain all his wishes on earth.

uBeor Il &°CHe2Ceuae™ suaud EVAID Li*eUBLOLOEH 6% 6T UT(HSDA6To6T

53056 CURIST-FTHWLD 6108 60-EMT-WTUTyLECS: |

Ay’ &3 reeBIb Fréor LTSS &&amig 26-L0HT-

shuerLolD eueE Faun s mw-Tutns elbmpn &ipuls: |l

Slokas

After Devas returned to their own realms, Rama gave away, as agreed, the entire kingdom
of Lanka to Vibhishana, the brother of Ravana, the lord of Rakshasas. Being very eager
for a long time to meet Bharata, Rama mounted the Pushpaka Vimana of Kubera together

with Sugriva and others.

SLEPTIW LeisU&alnm B sm2a miL &b

erS&MID 6ruLD6TVG-Li*6usmBrLl L shwiors: |

SFICE BSTL (&1 s: LTl 7amemib

Sevmw FEnesing Trowustis3Crear |l

Rama, worshipped by all the worlds, helped Sita, purified in Agni, to mount the Pushpaka
Vimana. He then kept her on his lap and lovingly showed her the battlefield.

This twentysecond Ashtapadi contains one of the best panegyrics of Rama in this poetic
composition of Ramakavi. Brahma reminds Rama of his divinity and supreme state and
asks him to return to his original state of Vishnu. Valmiki Ramayana also provides an

excellent Phalasruti (listing of fruits) for this stotra of Brahma.

N srewmelibuomesL_Lg> |l

(0hR~aT GRS BHleus)
ASHTAPADI 23
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(Like in Manjutarakunjatala)
SamLmynee e, ibugTleun & Wes

Raga Ghanta, Tala Jhampa

5 U0e15 BLoeVS (5 - e -5 6015-C 5 anib |

fan e5’°d fls-FEILAS-FTanb I

urow 6868 €55°al mEl L Ewer |l (Luow)

Sita, see here the body of the ten-headed Ravana, pierced by many arrows, lying on the
ground in a crushed state ready for cremation. (Though the body had already been cremated

by Vibhishana, Rama brings the mental picture of Ravana to Sita).

oo UTF-6956015 019 GbUtsTamn |
Ban e’ relgpu-aleurpeiarn I (Luow)
See also Kumbhakarna lying here, pierced by my arrows and ear severed by Sugriva, the

son of Surya.

LIeUBeN S-S -Blan ol Bl@nutn |

@an s’ sugS-ansol @outn 1| (Lvow)

See also Nikumbha, killed by Hanuman and Kumbha, exterminated by Sugriva.

& ers-uriar-ale eg-nderun |

@an s’ ansoseo-fu-mesmwin || (Luow)

See also Atikaya, annihilated by my younger brother Lakshmana. The entire mass of the

enemies killed by us lies here.

eroyerSmam(Lpss? Lteug Ls n-Camgin |

©an meudl-ml Zringlr&s-Cerogin 1| (Luow)
Sita with lotus-like face, see this bridge raised across the ocean for approaching you.

@an sroug’ LrTeLE-T &S SleeneTawib |
@am sroerl oin &6 Ug-sros2win | (Luow)
See, here Pasupati (Siva) bestowed great ease instantly. Here the friendship between me

and Sugriva came up.

@an Buils-ns eblanginll sLlEs4D |
Ban ans-alyTs-0ges anu’betn || (Luow)
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See, here was Kabandha, full of excessive intoxication; here Viradha of massive build was
killed.

2 eflgblan ttwWsblan BE Leugw |
alanm sblan &’ flese aup-Ceomteugwr Il (Luow)
See, I spent time going around and lying down here along with you; here we roamed in hills

and forests and enjoyed.

@& uL2&) grinseai-snoyen-a3simn |
Ban swg sl meuflgrsn | (Luow)

One, who reads this sensitive poem of Ramakavi, conquers all hostility of enemies.

voleor |l ey mamwimss? e LepUsD Fafeuld LABL*Ca & runwrs

BHS S gmowusw ol Pe tresT &l siumbLlym-somism s: |

QUeTen I eoTBLIEN & T enenmrLl (L&T SCUTSHUTLD Liyellesl_: Lflb

grewm F&BELEW evanT-eudlfteur FEL2SaRl&sesTSutus

Slokas

After showing the battlefield to Sita from Pushpaka Vimana, Rama reached Nandigrama
and was met by Bharata. Clad in royal attire, Rama entered the city of Ayodhya,
accompanied by the citizens of the city and other surrounding habitations. Along with Sita,

born of Bhumi, Rama was coronated in Ayodhya, seated in gem-encrusted throne.

LIT4TWIT- (4T S () -6nolnBalsn FEusin L rmeromm-&Aumslsn

ST evriss T 2y eurklss(h SSEID 885 aub &MEsorCasuveurn |

Cpm@WIT eumEIDBerm-gleurr & ST L L M 1*CaxEasT&entea

am(m anL_m-svglesBefasL_sori-psliar (Prannieas-Ca amasw: |l
Brahmarishis and Devarishis were delighted to have darshan of Rama, the Deva who was
the lord of the three worlds, seated in the glorious throne, accompanied by his consort
and brothers, and decorated in regal splendour, amidst the festivities of coronation, which

transcended mind and speech, and felt happy at having attained their desired ends.

The victorious Rama shows his consort Sita in this twentythird Ashtapadi the various
triumphs he had achieved in the battle fought relentlessly in Lanka, followed by other
encounters and places of sojourn in the forests. The recall at this sweet moment of the

past events evokes keen enjoyment in the reader.
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Brahmarishis and Devarishis are least influenced by events in the mundane world, given as
they are totally to living in spiritual bliss. However, being aware of Rama’s divinity, even
they could not but become extremely cheerful at the time of Pattabhishekam of Rama. This

has been beautifully brought out by Sri Ramakavi.

Il girelbuomesug? Il

(B0 Ws’BHS s Sles)
(Like in Kuru Yadunandana)
ori&s eTQssTUllEsTTes S, StrsTCsun &3 Wes

Raga Mangalakousika, Tala Tisra

SW su FID @32y Mrrn aNeyrgt-alrmn n&s5ues |
SMea gl ulevel-ufluoop Lsvsusm &lu-Fraws’ wabluts |l

ufiurad Can 7&*BHES B Ufs-gEsT-anflens’s || (Lfluread)

O Rama, you allure people with your attractive qualities. O lord of the worlds, you decimate
your enemies. You put down the calamities of the three worlds. O lord of the earth, you
gave away the kingdom (of Kishkindha) to the monkey king Sugriva. O Raghunandana,
you are the Harichandana (wish-fulfilling) tree for the people who have surrendered to you.

Please protect us. Victory to you; Victory to you.

Harichandana is one of the five wish-fulfilling trees in Swargaloka - Mandara, Parijata,

Santhana, Kalpavriksha and Harichandana.

6101y 86T - &5 8- G 6V -LDGVID SHLDCEFLaRT 885 e Mleumfgib |

Aol Fane BE FHSIDEeE LtrTsm 114Creu werrrsid | (uflurear)

Deva with lotus-like eyes, the dirty stain in the minds of the Devas has been removed by
you. Please protect the earth for a long time, pervading it and fulfilling wishes like those of

brothers.

&Iy esr-610 8T (e -UTy & & S eup-eroliy Sl “flan L46ls6e0 |

aflsvenu-&3m CUom  seumam-evg m Auter G els smtrar=  sneutsten
(uflumad)

You surely protect those on this earth, who take refuge in your lotus feet. Please direct

your very cool and brilliant lotus-like eyes towards the miserable people.
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eumroes s anm & Wb Geuull Wew Lt &l-euutnelts’ |

60 L8 STEREB &5-610=8-6Eh&H-ebUs sy LUesS Les® I (uflurad)
One, whose heart with discerning intellect is in the grip of deep devotion to you, attains

everlasting wealth, progeny, riches and glory here at every step.

ev& ([ 5T €5 &3uNCHel WnEhs s Brnssom g Ceromss ym |

L&) Srenm-G&renm pamudl & sugasalsr-galssveugm I (uflumeaf)

Very beautiful and sweet poetry approaches him speedily and pleasantly, whom the art of
uttering your nectarine names grips like a beloved.

wreugs Qe wUeSHEPTel Lm &l?el & snufaigastrrT |

STeugPwib seu grssT Led evgmlevwd BreparssT | (Uflumea)

So long as Chandra and Surya in the sky, and the earth with hills and forests last, your story
of Rama will remain established with ever-new joy.

SW W TTE%6) W W DTG e W SW el mw rig e |
DU U rSHT-60SSH-DCHETaNT mul su Geai uTeLiorisserd | (Uflurardl)
O Raghava, victory to you. Madhava, victory and auspiciousness to you. Ever alluring to

Sita, victory to you. May all auspiciousness be yours.

Tro&elEE T-alF A HInD §E&uSBTLS-DEanTServaib |

UL %5 som Lted Ltens (&M Upblam-Ur-umieug-eneititeun || (Lflumar))

May people on earth read this festive story of the hero of the Raghu dynasty, authored by
Ramakavi and attain supreme and everlasting glory joyously here and hereafter.

voCeorm |l euteum g T-@ el &-AaemerogILtoCean: BB TeuerSom sruLy-

& ey eruam i & r-&6ullg-bant & yminsug-alds ek Cer: |

b roew &6eu: LIFUnengWuTen: LTHoBLanTamneTunes:

STE@)L_svw &(m &lshuengid anm & (p& b &3& urgeneugiur (4w von
Slokas

May this sweet composition by the illustrious Sri Ramakavi, the Koustubha jewel in the
ocean of the dynasty of Visvamitra, belonging to the glorious Hosani sect of Karnataka, the
scholar-jewel living in the great village in the Chola territory, carved by Raja Sri Sahajindra

(Shaji Maharaj), provide enormous cheer in the hearts of virtuous people.
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w: ubrriss ey elumss) weaflss: Lo srosminds el :

36u-LoaL_3CBT BlmUL: SiTE@)L &-gapomug: |

afg e
Serowl LIFmT & meowisl FrngsedBm Wbymngsm e T en=gm-

aITCasTSWIb FEICSTSEIET Lital erueasanm -&&T sanprn (nes° |l

This story of Rama, the shower of nectar, has been written by Ramakavi at the request of
the unparalleled great and glorious king of Karnataka, the foremost among the virtuous,
extolled by the assemblies of scholars, who shines in Srirangapattinam, for the cheer of the
Chataka birds in the hearts of wise men. (The import is that just as Chataka bird lives only

on rain drops, wise persons live on such enlightened nectarine shower of poetry).

WG D& FOWT 61066GENDUT46LLENTWIT

LR am™aeles-Lom BT eUr 6T (L-e6n & meLds-Glsroemw |

SHE > F-rTeLrterSHTITID-ST ST e S

eVFeLS -eIB ST &&Mm ST prnss s

May this Ramagita written by me, the pleasing poem describing the auspicious account of
Sita and Rama, the poem which is unique and without parallel, esteemed by many poets,
beautiful in that it describes that one object which deserves to be described, versed in sweet

words, be victorious in this world.

Sri Ramakavi combines prayer, narration of the greatness of the story of Rama, Phalasruti
(listing of fruits) and Mangalaasasanam (expression of auspiciousness) in this concluding
twentyfourth Ashtapadi. Like in Valmiki Ramayana, the poet says that the story of Rama

would continue to attract people on earth as long as Surya and Chandra, and the earth exist.

The fact that this Rama Ashtapadi by Sri Ramakavi, like its predecessor Gita Govindam,
has found a lasting and coveted place in the prevailing Sampradaya Bhajan system speaks
volumes for the content, presentation, inspiring devotion and sweet melody of the work.

Sita Kalyanams conducted in Bhajan Paddhati incorporate this Ashtapadi lovingly.

The translator believes that this effort would help many devotees of Rama in understanding
and enjoying the import of this unique composition.

@& uho&Canevls uun sy suw-a9s 6. eroLom s-ally T eaLom B- 6% T sarfis &1 -

LT eum 60 & 6uW-CammuTbl-& T @@L &-e3 & W-aIuTeUm LBl F eUlbu-(Lp & SLiZev-
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Thus ends Sri Rama Ashtapadi by Sri Ramakavi, the pearl in the dynasty of Visvamitra,
belonging to the Hosani sect of Karnataka, shining in the assembly of scholars extolled as
the foremost in Choladesa, living in Shajahindrapura.
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